
मोहरो पर ɓȫ न और उȇर

 [एक भाई अȝयभाषा मǻ बात करता ह,ै दसूरा भाई अनुवाद करता ह।ै
सभा ऊँची आवाज मǻ ɓाथȁना करती ह।ै—सȣपा।]

हमारे ȭवगɁय िपता, हम वाȭतव मǻ इस समय के Ǻलए बहुत आभारी
ह,ै िक हम िफर से परमेȫ वर के वचन के चारो ओर परमेȫ वर कɃ उपȥȭथती
मǻ संगती कर सकते ह।ै हम आपके बहुत ही धȝयवािदत है िक आप हमारे
साथ ह,ै इस ɓातः मǻ है िक हमारी सहायता और हमǻ आशीिषत कर।े हम
अपने पापो के Ǻलए Ȉमा मांगते है िक हमारे ˃चरागदान तेल से भर सके
और छांटे जायǻ और जले, तािक हम—हमǻ अपने सȣमान आप अपने बड़े
नाम के Ǻलए ɓयोग कर सकǻ Ȋयʠिक हम आपके िɓय परमेȫ वर के पुɑ यीशु
मसीह के नाम से मांगते ह।ै आमीन।

आप बठै सकते ह।ै
2 मǾ अȝदर आ रहा था, जब मǾने सȝदेश को आगे बढ़ते देखा। इसǺलये…
मǾ…इसǺलए यह सच है िक हमǻ आवȫयकता है िक हम अपने ˃चरागदानो
को भरे रहे अपने…आप जानते है िक, जब वह…जसैा आप जलते ह,ै आप
उसी पर आगे बढते नहɀ रह सकते जो आपनǻ कर िदया ह।ै अब समझे?
Ȋयोिक आग तेल को जलाती है और काबȁन बनाती ह।ै इसǺलए यही कारण
ह,ै छटाई…अपनी बǺȇयʠ को छांट Ǻलया है Ȋयʠिक उसके ऊपर काबȁन
बȇी के ऊपर। आप मǻ से बहुत से लोग मेरे आयु को हʠगे, जब हम िमɬी
को तेल के ˃डȥȡबयां ɓयोग िकया करते थे। देǺखये, वे…इसके ऊपर काबȁन
आ जाता है जहां से यह जलता ह।ै और इसǺलए यह उʹजयाले मǻ िवȍन
पदैा करता ह,ै आपको काबȁन को छांट देना चािहये “तािक हम आगे को
बढ सके, मसीह मǻ ऊँची बुलाहट कɃ ओर।”
3 अब यह एक—यह एक महान सुȝदर सुबह बाहर और अȝदर ह,ै जसैा
िक अब यह ईȭटर कɃ ऋतु आ रही ह।ै
4 और—और हम अब आज रािɑ अȥȝतम मोहर पर आ रहे ह,ै ɓभु ने
चाहा तो। और यह एक बहुत ही भेद भरी मोहर ह,ै यिद यहाँ तक िक इसका
उʅेख वचनो मǻ भी कही नही ह,ै कोई ɓतीक, जो इसे अपने मǻ रखे। इसे
तो सीधे ȭवगȁ से ही आना ह।ै
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5 और यह मेरे Ǻलए एक ɓकार से तनाव िक घड़ी ह,ै यह सारे सʂाह रहा।
अब यह मेरा…यह मेरे कमरे मǻ आठंवा िदन ह,ै और मǾने Ȝयान िदया यहाँ
पर यहाँ बहुत सारे िनवेदन है उनमǻ बहुत सो को लेना ह।ै इनमे से बहुत से
है जो साȈाșकार चाहते है और मुझे यह अȏछा लगता ह,ै मै चाहूगंा िक—
िक अब उȝहǻ दू,ं देǺखये परȝतु म—ैमै इसे इस समय नहɀ कर सकता,
Ȋयʠिक आप समझते है िक हम कुल िमला कर अब यșन कर रहे है िक ɓभु
कɃ इȏछा का ɓकाशन ढंूढे, आप देǺखये। तब हम साȈाșकार लेगे तब यह
खेच कर दसूरी और िकसी चीज मे कर देगा, देǺखये।
6 और िफर और ऐसे ही बीमारो कɃ ɓाथȁना मे, यह कुल िमला कर
ʺभʁ ह।ै आप…यह दशȁन और चीजे; आप अलग अȜयन करते ह,ै और
आप–आपका अʺभषेक ʺभʁ होता ह।ै यह इस ɓकार…जसेै कɃ बाइबल
ने कहा, “वहाँ एक–एक वृȈ जो निदयʠ के िकनारे लगाया गया।” “जल
कɃ निदयाँ,” देǺखये, वही जल परȝतु यहाँ से एक इधर से िनकलता, इस
मागȁ से एक इधर और यह एक इधर से िनभȁर करता कहाँ से िनकलता।
यह एक ही आșमा ह।ै
7 पौलुस, पहला कुȼरȥȝथयो 12, उसी चीज के िवषय मǾ बाते कɃ ह,ै
“बहुत से वरदान ह,ै परȝतु यह एक ही आșमा ह।ै”
8 इसǺलए, आप देǺखये, यिद आप कायȁ कर रहे ह,ै जसेै एक चीज के
साथ, तब बदल कर इस दसूरी चीज पर यहाँ आ जाये। आप जानते ह,ै
मेरा Ȋया अथȁ ह।ै आप—आप इस लीक पर अȜयन करते है आपको लोग
िमलते है और अब उनके ɚदय सब Ȫयवȥȭथत ह,ै “ये मोहरे Ȋया ह?ै”
उनका Ȝयान, “ये Ȋया ह?ै” रािɑ के बाद रािɑ, जब मǻ यहाँ भीतर आता
हँू ऐसा तनाव होता है तब तक मǾ और िकसी िवषय मǻ बातǻ करता हँू; बस
एक ɓकार से िक इसे इसे शांत कर दूं आप देǺखये और तब जब तक पिवɑ
आșमा मोहर तोड़ता ह।ै और तब—तब मुझे हर रािɑ इस ɓकार होना
पड़ता ह,ै तब जब हम इसे बदल कर चंगाई या िकसी चीज पर लाते ह,ै
देǺखये, आप लोग कुल िमलाकर एक चीज पर Ȫयवȥȭथत होते ह,ै आप
किठनता से दसूरी चीज पर वापस सीधे नहɀ बदल सकते।
9 और—और िफर यह भी जानते हुए, ठीक आपके बीच चीजे घिटत
हो रही ह,ै देǺखये, िक मǾ—मǾ बस हँू…मǾ—मǾ जानता हँू। मǾ जानता हँू
आप—आप यह नहɀ देखते, देǺखये। मǾ बस आʉȭत हँू िक आप इसे नहɀ
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देख पाते ह,ै देǺखये। और आप कहते ह,ै “भाई ɕȝहम, आपके Ǻलए यह
कहना किठन बात ह।ै” मǾ जानता हँू, यह ह।ै
10 परȝतु देǺखये, मुझे बस अब यह कहने दे। मǾ समझता हँू िक यह बस
हमारे Ǻलए टेप ह,ै और आिद। परȝतु मǾ यह कह द,ू देǺखये। िक, आप—
आप नहɀ…आप इसे नहɀ समझते, देǺखये और आपको इसे समझना भी
नहɀ ह।ै इसǺलए, िकसी चीज को अनुवाद करने को यșन न कर।े देǺखये,
इसमǻ अपना अनुवाद डालने का यșन ना कर;े आप बस—आप बस इस
से दरू हो जायेगे। बस मेरी सलाह मान ले, यिद अब आप मुझ पर िवȫ वास
करते ह,ै यिद परमेȫ वर ने आपकɃ ʔʊी मǾ मेरा समथȁन िकया ह।ै
11 और आप जानते है िक वे ɓकाशन और बातǻ। मǾ आपके साथ लबें समय
से हँू, देǺखये, और यह सदा से सही रहा ह।ै और अब यह दबुारा से इसका
ɓमाण ह,ै ठीक ह,ै यह ठीक वचन के साथ सही बठैता ह।ै समझे? इसǺलए
आप जानते है यह यहोवा यो कहता ह,ै ह।ै िबȧकुल ठीक ह।ै देǺखये यह
िबȧकुल ठीक ह।ै देǺखये, यह आप पर ɓमाʺणत हुआ ह।ै
12 अब एक भाई के समान, मेरी सलाह मान ले। िकसी भी चीज मǾ अपना
अनुवाद ना डाले। आप बस बढते जाये और अȏछा मसीही जीवन जीये।
Ȋयʠिक आप अपने आप को वाȭतिवक चीज से दरू उड़ा ले जायेगे, जब
आप यह करते ह।ै समझे? आप, आप केवल अपने को इस चीज से िफर
से अलग कर लेगे।
13 और आप सब सचेत है और जानते है िक कुछ भेद पूणȁ घिटत हो रहा
ह।ै और यह हो रहा ह।ै और मǾ जानता हँू, िक यह Ȋया ह।ै अब, मǾ इसे यू ही
नहɀ कह रहा हँू; यह परमेȫ वर का अनुɎह है िक मǾ जान पा रहा हँू िक यह
Ȋया ह।ै यह कुछ है जो जबरदȭत ह।ै और अब यह चला गया और संसार
मǻ आपके Ǻलये ऐसी कोई िवधी नही है िक आप इसे देख सके और यह…
मै परȝतु इसǺलए मेरी सहायता करे इस बाइबल के साथ जो मेरे हाथ मǾ
ह,ै मǾ जानता हँू िक यह Ȋया है यह आपको पहले ही बता िदया ह।ै इसǺलए
बस–बस कोई भी अनुवाद करने का यșन न कर,े बस मुझ पर अपने भाई
के समान िवȫ वास कर।े समझे? हम एक महान समय मǻ जी रहे ह।ै हम एक
समय मǻ रह रहे है जहाँ…भाई हम लोग…
14 अब, आप वाȭतव मे नɗ बने, एक मसीह हो जाये और परमेȫ वर के
Ǻलये जीने का यșन कर।े और अपने साथी पुʕष के साथ ईमानदार रहे और
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उन से ɓेम रखे जो आप से ɓेम नहɀ करते। कुछ भी बनाने का यșन ना
कर…ेआप देǺखये, आप करते ह,ै आप केवल कुछ भेद भरा बनाते है और
वाȭतिवक योजना, जो परमेȫ वर कɃ ह,ै गड़बड़ कर देते ह।ै समझे?
15 बीते कल दोपहर बाद, मेरे कमरे मǾ कुछ घिटत हुआ, ʹजसे कɃ मǾ कभी
भी छोड़ने योȌय नहɀ हँू, िक छोड़ दू आप देǺखये। और इस ɓकार आप…
और लगभग दो सʂाहो पहले कुछ घिटत हुआ, यह कभी योȌय न होगा…
जब तक मǾ इस पृȚवी पर जीिवत हँू…मǾ कभी भी इससे अलग होने योȌय
नहɀ हँू, देǺखये। और इस ɓकार, परȝतु…
16 और यह—यह कलीʹसया आपको इन बातʠ को जानने कɃ
आवȫयकता नहɀ ह,ै इसǺलए िकसी भी चीज मǻ अपना कोई अनुवाद
न डाले। समझे? आप बस आगे बढ़ते रहे और बस यह ȭमरण रखे,
िक आपको Ȋया बताया गया ह।ै एक मसीही जीवन Ȫयतीत कर।े अपनी
कलीʹसया मǻ जाये। आप जहाँ कही भी है एक वाȭतिवक ȑयो˃त बने और
बस मसीह के Ǻलए जले और लोगो को बताये िक आप उसे िकतना ɓेम
करते ह।ै और आपकɃ गवाही ɓेम के साथ हो, सारे समय लोगो के साथ।
समझे? Ȋयोिक यिद आप नहɀ करते ह,ै तो आप अपने आप को िकसी
चीज मǻ घुमा लेगे और िफर आप मागȁ से हट जायेगे। देǺखये, हर बार आपने
यह करने का यșन िकया ह।ै समझे? इसǺलए, बस ना कर,े ना करे कोई
अनुवाद बनाने का यșन ना कर।े
17 और िवशेषकर, आज रािɑ जब वह मोहर आपके सामने हो जाती ह।ै
देǺखये, बस इसके अनुवाद का यșन ना करे आप बस आगे बढते रहे, और
बस नɗ हो जाये और इस ȭपʊ सȝदेश के साथ चलते रहे।
18 अब आप कहते ह,ै “भाई ɕȝहम, Ȋया ऐसा…हम परमेȫ वर कɃ जीिवत
कलीʹसया होने के नाते, हमǻ नहɀ करना चािहए…” भाई, जसैा िक मǾ यșन
कर रहा था…इधर देǺखये, मǾ कहना चाहता हँू, “अȏछा मǾ Ȋयʠ नहɀ कर
सकता? मुझे चािहए िक…” नही। अब नहɀ कर।े
19 ȭमरण रहे, मǾ यह अपने भले के Ǻलए कह रहा हँू। देǺखये, मǾ यह इसǺलए
ऐसा कह रहा हँू, िक आप समझ जायेगे। यिद आप मेरा िवȫ वास करते है
िक आप समझ जायेगे, यिद आप मेरा िवȫ वास करते ह,ै अब सुिनये, मǾ जो
आपको बताता हँू। समझे? समझे?
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20 अब यहाँ, अब यहाँ एक खȣभा हǾ और यह, हम इसे सुनाने वाला खȣभा
कहते ह।ै देǺखये, इसमǻ एक रे˃ डयो ह,ै और वहां एक चेतावनी है और चीजǻ
कɃ जा सकती ह।ै जसेै िक एक तलवार आपके हाथ मǻ, देǺखये, यह बुराई
से Ǻलया जा सकता है या इसे केवल जसैा यह ह…ैइसमǻ इसका सȝदेश
ह,ै देǺखये।
21 अब परȝतु अब, उदाहरण के Ǻलए साधारण मनुȬय के Ǻलए बहुत सारी
उपासनाये और कुल गोɑ पिवɑता कɃ वषाȁ के नाम पर उठ खड़ी होती
ह,ै जब तक िक लोग िकसी चीज पर कायȁ नहɀ कर लेते ह,ै और िनकल
कर एक छोटा सा अʺभयान आरȣभ करते ह,ै और, आप जानते ह,ै चीजे।
समझे? अब आप इन चीजो को नहɀ करना चाहते। समझे? अब बस ȭमरण
रखे बस वही रहे, जसेै आप ह।ै
22 और आप कहते ह,ै “ठीक ह,ै ɓभु िदखाता ह…ै” नहɀ। अब चौकने
रहे, देǺखयǻ।
23 इधर देǺखये, मǾ आपको कुछ िदखाऊँ, देǺखये। Ȋया आप जानते है
िक इस समय कमरे मǻ हजारो आवाजे ह?ै [सभा कहती है “आमीन।”—
सȣपा।] वाȭतव मǻ लोगो कɃ आवाजे जो िक रे˃ डयो कɃ िबजली तरगंो से आ
रही ह!ै आप Ȋयʠ नहɀ उनको सुनते ह?ै वे आवाजे ह।ै यह ठीक बात ह?ै
[“आमीन।”] वे ठीक यहाँ हवा मǻ तरै रही है यहाँ लोगो के ʖप और देहे इस
कमरे मǻ अब ह।ै Ȋया यह ठीक बात ह?ै [“आमीन।”] भाई आप उȝहे Ȋयो
नहɀ देखते? समझे? वे यहाँ ह,ै वाȭतिवक आवाजे, जसैी मेरी आवाज ह।ै
भाई, आप उȝहे Ȋयो नहɀ सुनते? समझे? इसे ɓगट होने के Ǻलये पहले
िकसी चीज से टकराना ह।ै समझे? अब आप समझे? [“आमीन।”]
24 अब, बस िकसी का अनुवाद ना करǻ। यिद परमेȫ वर चाहता है िक आप
कुछ जाने, तो वह आपके पास भेजेगा। समझे? इसǺलये बस वाȭतिवक
मǻ रहे, वाȭतव मǻ ठोस, थामे रहे, कुछ घिटत हुआ ह।ै और अब बस
वाȭतिवक रहे…आप समझ गये मेरा Ȋया अथȁ ह।ै Ȋया आप नहɀ समझे?
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] और ʹसफȁ …अपने आपको अलग
बनाने का यșन ना कर,े मसीह बने, Ȋयोिक आप—आप अपने आप को
परमेȫ वर से अलग ले जाते ह।ै और आप—आप—आप…
25 यिद आप इस बात को समझ सकते ह,ै यह ही वह तीसरा Ǻखचाव ह।ै
समझे? आपको—आपको यह पकड़ लेना चािहये, उसी िदन। समझे?
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इसǺलये तब बस Ȝयान रखे, इसकɃ कोई नक़ल ना होगी, जसेै उन दसूरे
दो कɃ हुई। समझे? इसǺलये यह जहाँ तक आप…अब आपको जानना
चािहये। ʹसफȁ —ʹसफȁ यह याद रखे…
26 अब आप देǺखये, यहाँ इस कमरे मǻ कुछ घिटत हो रहा हो और
यहां पर कुछ ह।ै यहां—यहां वाȭतव मǻ इस कमरे मǻ ȭवगȁदतू परमेȫ वर
कɃ आवाज। समझे? परȝतु आप कैसे…आप नहɀ सकते…यिद आप
ȭवाभािवक आवाज को नही सुन सकते िबना िकसी ऐसी चीज के भेजǻ, तो
आप कैसे आȥșमक आवाज को सुनने जा रहे हǾ?
27 अब, आप बनावटी िवȫ वास कर सकते हǾ कɃ कोई यह िवशेष गीत गा
रहा ह।ै हो सकता ह,ै वह वहां हो भी नहɀ, देǺखये। परȝतु जब यह वाȭतव
मǻ उस िबʅोर या िɌȭटल से टकराएगा ʹजससे इसे टकराना चािहए, तब
यह सɧा अनुवाद देगा और ˃चɑ के ʀारा दशाȁयेगा। देखा, मेरा Ȋया अथȁ
ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा ।]
28 अब परमेȫ वर का आșमा जब यह सɧे वचन मǻ होकर बोलता है तो यहां
ȭवयं को ɓमाʺणत करता ह,ै िक यह सही ह।ै अब आप समझ गये? [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] ठीक ह।ै

अब आइए, िफर से ɓाथȁना कर।े
29 ȭवगɁय िपता, हम लोग…इस पुȭतक पहले पʁे को खोलते हǾ और
जसैा िक यह भौ˃तक भाग…वापस देने का यșन कर रहे हǾ, जो आपने हमारे
Ǻलए आȥșमक Ȉेɑ मǻ खोला ह।ै और अब मǾ ɓाथȁना करता हूं परमेȫ वर कɃ
मेरी सहायता करǻगे िक इन ɓȫ नो का सही अनुवाद दू।ं तािक यहां कहां जा
सके कɃ वे…वे लोगʠ कɃ सहायता के Ǻलए ह।ै वे उनको समझ देने के Ǻलए
ह।ै और मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप मुझे समझ दǻगे, िक ये आपके लोगʠ को
दे सकंू िक उनके पास समझ हो सके िक हम िमल कर परमेȫ वर कɃ मिहमा
और सȣमान के Ǻलए जी सके, यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
30 अब मǾ ʹसफȁ यह कहना चाहता हँू िक।
31 और मनेै सोचा इस चीज ने यहाँ उन टेपो को िनयिंɑत कर Ǻलया ह,ै
परȝतु यह नहɀ करता, देǺखये। और यह एक डेȭक कɃ रोशनी ह।ै और मǾने
सोचा िक टेप को िनयिंɑत करने वाला यही कहɀ ह।ै और मुझे बताया गया
िक बस उन भाइयो को संकेत दे जो वहा कमरे मǻ ह,ै ȼरकॉˁडग के कमरे मǻ
और वे जान जायेगे िक टेपो को कब बदं करना है और कब नहɀ।
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32 देǺखये, टेपो कɃ सेवकाई सारे िवʉ मǻ सब जगह ह,ै देǺखये हर जगह,
यह हर ɓकार कɃ भाषा मǻ और हर जगह जाता ह,ै इसǺलये वे बाते जो
हम ठीक यहाँ कहǻगे उसे हम कही और नहɀ कहǻगे। आप देǺखये और यही
कारण है िक हम उसे रोकते ह।ै
33 अब ɓȫ नो का उȇर देना एक िवशेष चीज ह।ै इसǺलये, मǾ—मǾ अब…
उनका उȇर देने मǻ, इनमǻ से अ˃धकांश ɓȫ न बाहर से…अब हर कोई…
इनमǻ से कुछ सȝदेश से संबं˃ धत नहɀ ह,ै िबȧकुल नहɀ, परȝतु मǾ िफर भी
करने जा रहा हू…ंया िफर िबलकुल मोहरʠ पर, परȝतु मǾ उनका उȇर देने
जा रहा रहा हू।ं और यह मुझे िदये गये थे और जसेै उȝहǻ बताया गया था,
और जसैा उȝहे बताया गया ह,ै उनमǻ मǻ से अ˃धकतर मुझे बता िदये गये थे।
या, और उनमǻ से अ˃धकांश ɓाथȁना के िनवेदन के िवषय मǻ है और बीमार
और अपािहज। और—और इस ɓकार कɃ िवʺभʁ चीजे, यह चलता है
और इसǺलये इनका संबधं िकसी चीज से नहɀ, ɓȫ न से िक उȇर िदया
जाये। और तब वे…मुझे गɭर िदया गया िक वे थे, ये िवʺभʁ चीजो के Ǻलये
थे, वचन और चीजो के Ǻलए; परȝतु हो सकता ह,ै यिद हमारे पास समय
हुआ हम इनका उȇर देने का यșन करǻगे ʹजतना अȏछा हम दे सकते ह।ै
अब और यिद मǻ कोई गलती करता हँू, Ȋयʠ, ȭमरण रखǻ, यह गलती करने
का कोई इरादा नहɀ ह।ै
34 इसǺलये Ȋया हर कोई अȏछा अनुभव कर रहा ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] आमीन। Ȋया यह ऐसा ह…ैमसीह यीशु मǻ ȭवगɁय
ȭथानो के िवषय मǻ बातǻ करना, Ȋया ही शानदार ȭथान ह,ै Ȋया ही शानदार
समय ह!ै
35 सारे समयʠ से िक मǾ आराधनालय के ɓचार मचं के पीछे रहा हँू, मǾ
कभी नहɀ अपनी सेवकाई के िकसी भी समय मǾने कभी परमेȫ वर के कायȁ
Ȉेɑ मǻ कायȁ िकया और आȥșमक कायȁ Ȉेɑ मǻ, जसैा इस समय मǻ; िकसी
भी चीज से परे मǾने कभी िकसी समय अपनी सेवकाई मǻ, िकसी सभा मǻ
कहɀ भी इस ɓकार से। अ˃धकतर, यह चंगाई पर यह सɧाईयʠ को ɓगट
करना, उसी आșमा के ʀारा, वही आșमा।
36 और मǾ—मǾ अपने आप कुल िमलाकर और एक ȭथान पर रहा था,
या जाकर एक ȭथान मǾ खाना खाया। और मǾ बस अकेला रहा, इसǺलये
यह वाȭतव मǻ महान समय रहा।
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37 और अब सीधे—सीधे या तो इस सुबह मǻ, या आने वाली सुबह मǾ…
संभवतः है यिद हम समय मǻ हो कर—कर पाये, इस सुबह मǾ बीमारʠ के
Ǻलए ɓाथȁना कʖंगा, यिद ये ɓȫ न देर तक नहɀ चले।
38 इसǺलये मुझे—मुझे थोडा समय अपने Ǻलये चािहए, थोड़ी देर के Ǻलए।
देǺखये। मनुȬय के मȥȬतक केवल इतना ही कर सकता ह।ै समझे? और जब
आप ऐसे ȹबदु पर आ जाते ह,ै जहाँ आप घटें भर परमेȫ वर कɃ उिपȥȭथ˃त मǻ
सुʁ हो कर बठैते है और उʹजयाले का ȭतभं वहां आपके सामने लटका ह,ै
आप—आप अ˃धक देर तक नहɀ िटक सकते, अब देǺखये। मनुȬय जा˃त
नही सकती, सामने नहɀ खड़े रह सकते।
39 इसǺलये अब, ये ɓȫ न वाȭतव मǻ अȏछे ह।ै मǾ सराहना करता हँू, और
बु˃ɺ और चीजǻ जो लोग ɓयोग करते ह।ै अब, पहले के Ǻलये और मǾ इसका
उȇर देने का यșन कʖंगा। और िफर यिद मǾ—मǾ इसे से ना ले पाऊं,
ठीक ह,ै तो आप िफर मुझे Ȉमा करना।
40 और यिद आपके पास ʺभʁ अनुवाद हो और मǾ िवȫ वास करता हँू िक
आपका िवचार ठीक ह,ै भाई, बस आगे बढ़ते रहे। यह नुकसान नहɀ देगा
Ȋयʠिक इनमǻ से एक या दो से अ˃धक नहɀ ह,ै जो उɺार कɃ िकसी चीज
से सȣबं˃ धत ह,ै ये केवल…
41 अ˃धकतर जो ɓशन पूछे गये ह,ै उस दसूरी और िɑ…या कलीʹसया के
रपेचर पर। इसǺलये यह ɓȫ न यहाँ पर है जो िक आना ह,ै और दसूरे भागो
मǻ घिटत होगा Ȋयʠिक अब हम लोग कलीʹसयायी यगु से आगे ह,ै पुȭतक
से अपनी ʺशȈा मǻ। हम एक लाख चवालीस हजार कɃ बुलावट के समय से
आगे-आगे ह।ै अब पहला वाला यहाँ—यहाँ ह:ै
173.Ȋया मती 25 कɃ बु˃ɺमान कुवाȼरयां दȧुहन कɃ सेवादार ह,ै या वे

दȧुहन ह?ै समझे? यिद ये बु˃ɺमान कुवाȼरयां दȧुहन कɃ सेवक ह,ै
तो दȧुहन कहाँ ह?ै

42 देǺखये, अब मेरी सबसे अȏछी समझ से, ये पांच कुवाȼरयां…वहां ये
दस थी आप जानते ह,ै जो गयी, देǺखये और ये यहाँ केवल एक ɓतीक
या ʔʊाȝत ह,ै देǺखये जो मǻ आपको बताने जा रहा हँू। देǺखये, वहां वे दस
थी। िन:संदेह वहां दस से अ˃धक थी, ये एक बस िगनती दी गयी ह।ै परȝतु
तब बु˃ɺमान कुवाȼरयʠ के पास उनके ˃चरागदानो मǻ तेल था। मूखʡ के पास
˃चरागदानो मǻ तेल नहɀ था।
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43 “इसǺलये यिद ये दस वहां मȇी कɃ यिद…” यह Ȫयिɝ का ɓȫ न ह।ै
“यिद वे दस, वहां, Ȋया इसका अथȁ नहɀ होगा िक…या बȥȧक ये पांच, ये
बस पांच होगी, देǺखये बस पांच लोग?” नही, इसका यह अथȁ नही ह।ै
44 वह बस कुवाȼरयो का एक ɓतीक ह,ै आप देǺखये, उन कुवाȼरयो को
जो अपने ˃चरागदानो मǻ तेल ले कर गयी। वे दȧुहन का एक भाग ह।ै और
मेरी समझ मǻ…
45 और तब आप Ȝयान दे, अब, िक वे अं˃ तम पहर कɃ कुवाȼरयां थी, उन
पहरʠ मǻ से होते हुये आती ह,ै वहा सात पहर थे। और सातवǻ पहर मǻ आधी
रात मǻ जसैा िक हम इस पर होने जा रहे ह,ै देǺखये। अब, इस आधी रात
के पहर मǻ, ये कुवाȼरयां जागी और अपने ˃चरागदान को छांटने लगी और
भीतर चली गयी; जब िक सोने वाली कंुवारी…
46 “अब यह भाग यहाँ यह पांच,” यिद ɓȫ न का यह अथȁ ह,ै Ȋया अथȁ
ह,ै “Ȋया वहां केवल पांच थी?” और हमारे पास यहाँ बहुत सारे ɓȫ न ह,ै
सात हजार के िवषय मǻ और आिद-आिद, अब ये केवल एक ɓतीक है
उनके भाग का। और ये सारे अं˃ तम यगु मǻ यहाँ जाग उठे, सातवे पहर मǻ,
िक…“यिद वहां नहɀ थे…परȝतु—परȝतु पांच जो उस समय जाग उठे,
वे बदल गये दȧुहन के साथ, अȝदर चले गये आिद-आिद दȧुहे के? अब
यिद वे ȭवयं ही…”
47 िक इसका अथȁ यह नहɀ है िक केवल पांच ही होने जा रहे ह।ै Ȋयʠिक,
वे सो रहे थे, इन सारे यगुʠ मǻ से होते हुए; जसैा िक हम इस सʂाह पर आ
गये ह,ै देǺखये।
48 पौलुस के िदनʠ मǻ, इिफसुस मǻ कलीʹसया का दतू; पौलुस इस
कलीʹसया कɃ ȭथापना संदेश वाहक होने के नाते कर रहा ह।ै ȭमरण रखǻ,
पौलुस इिफसुस मǻ कलीʹसया कɃ ȭथापना कर रहा ह,ै उस कलीʹसया का
सȝदेशवाहक बन गया। और आșमा उस समय उस देश मǻ था एक ʸसह का
आșमा था। और ʸसह, यहूदा के गोɑ का एक ʸसह था, जो िक मसीह ह,ै
और मसीह वचन ह।ै पौलुस उस यगु के वचन के साथ! उस यगु मǻ हजारो
सो गये। Ȋया ठीक ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
49 तब अगला यगु आता है और समय, कलीʹसया ȭथािपत हो गयी,
अȝधकार के यगु मǻ, बलै का आșमा आगे बढ़ा कायȁ; पȼरȅम और बǺलदान
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और अपने जीवन देते ह।ै हजारो हजार उस शहीद नामे मǻ सो गये और
सारी चीजे। वे ɓतीȈा कर रहे ह,ै देǺखये।
50 तब, अगला यगु आता है लूथरन का सुधार का यगु। वहां बु˃ɺमान,
मनुȬय कɃ चतुराई मǻ हो कर आगे बढ़ा। यिद आप Ȝयान दे, मनुȬय इसके
साथ आगे बढ़ा, और, जब वह बढ़ा उसने अपनी चालाकɃ इसमǻ िमला
ली। इसी ʹजस ने इसका िववाह दसूरे भाग मǻ कर िदया, देǺखये। समझे?
यिद वह परमेȫ वर कɃ बु˃ɺ के साथ ही िटका रहता, केवल सुधार करना
और बाहर खेचना…परȝतु उसने Ȋया िकया? उस मनुȬय के बाद ʹजसके
पास सȝदेश था, लूथर: लूथर कɃ मृșयु के पȫ चात, उनके पास एक लूथरन
संȭथा थी।
51 वसैली कɃ मृșयु के पȫ चात उनके पास मथैो˃डȭट संȭथा थी। समझे?
वहां आप इस ɓकार से आगे बढ़ते रह सकते ह।ै ये—ये बस…ये यह करता
ह।ै अब—अब मǾ चाहता हँू िक आप इस पर Ȝयान दे, देǺखये। अब कोई
पǻटीकोȭटल के िवषय मǻ पूछ सकता ह,ै जो िक तीसरा यगु था।
52 आप देǺखये, उन यगु मǻ से ɓșयेक ने केवल पिवɑ आșमा मǻ एक
डुबकɃ मारी। ȝयायो˃चत, पिवɑ आșमा का एक कायȁ ह;ै पिवɑीकरण, पिवɑ
आșमा का एक कायȁ ह;ै परȝतु बप˃तȭमा पिवɑ आșमा है। यही कारण
ह,ै इसने भिवȬयवɝाई का भिवȬयवɝा Ǻलया िक आये इस यगु के Ǻलए।
कोई संदेशवाहक नहɀ, Ȋयʠिक पिवɑ आșमा ȭवयं ही, अपने बप˃तȭमे कɃ
पȼरपूणȁता मǻ आ गया।
53 परȝतु यगु के अतं मǻ जसैा िक ये सदा दसूरो पर अतं होता ह,ै हम ये
वहां पाते ह,ै तब, संदेशवाहक भेजा जाता ह।ै और ये सारे धमȁसंकोच और
चीजे अपने ȭथानʠ पर रखी जाती ह,ै इस ɓकार से, तब कलीʹसया के
Ǻलए उठा Ǻलया जाना होता ह।ै
54 परȝतु ʹजतनो के भाग मǻ ये सारी ʺभʁ चीजे ह,ै “सूयȁ अं˃ धयारा हो
रहा ह,ै चाँद…” वे यहाँ पीछे इन मसीही यगु मǻ रखे गये। वे इन तीन ɓȫ नो
को देखने मǻ असफल रहे, जो वहाँ हमारे ɓभु से पूछे गये थे, देǺखये, जब
इसने उनका उȇर िदया।
55 अब िपछली रािɑ, मǾ सोचता हँू िक वहां कोई ɓȫ न नहɀ था। हमने उन
ɓ˃त एक ɓȫ नो के Ǻलए और उȝहे ठीक मोहरʠ के नीचे रखा। और मोहरे
कुल िमला कर एक पुȭतक अपने मǻ ह।ै
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Ȋया आप इसका िवȫ वास करते ह,ै डॉȊटर? [एक भाई कहता ह,ै
“हाँ।”—सȣपा।]
56 देǺखये, सारी बात, एक साथ Ǻलपटी हुई ह।ै और हमने यहाँ वह Ǻलया
जो यीशु ने यहाँ कहा। उȝहʠने तीन ɓȫ न पुछे, देǺखये, “ये बाते कब होगी?
तेरे आने का Ȋया ˃चȝह होगा? और संसार का अतं Ȋया होगा?” और
वह सीधा नीचे को आया…और हमने उȝहे Ǻलया, ɓ˃त एक उसके नीचे।
परȝतु एक वह Ȋया था? सातवी मोहर। Ȋयʠ? देǺखये ये नहɀ मालूम। यही
ह।ै हर कोई उन मǻ से बाहर आया। मǾने उȝहे समाȝतर िकया, ठीक, सही
आगे पीछे।
57 और मुझे, जब मǾने इसे बीती रािɑ Ǻलखा और उसमे गया और पाने
को…मै अपनी पुरानी िटȟपणीयां देखने को पीछे गया। मǾने िनकाला, वहां
पीछे से। भाई, मǾने देखा िक मǾने कहा दसूरे ȭथान पर रखा है इस ɓकार
से। मǾने आगे पीछे से काट िदया। यही, जो मǾने िकया। मǾ समझता हँू आपने
ये पकड़ा ह।ै आपने ये पकड़ा ह?ै समझे?
58 मǾने इसे यहाँ Ǻलख Ǻलया था, जो मǾ दसूरी ओर Ǻलखना चाहता था
और इधर Ǻलख Ǻलया। दोनʠ ही Ǻलख Ǻलये 9, 11 या 9, 6 या जो…या 6
और 11 और—और और 9 और 11। जो िक यह ऐसा नहɀ था यह उȧटा
था, अगला पद इसके नीचे। समझे? और वह यह था। वह—वह उȇर,
पीढ़ा और यɺु के बीच मǻ, आप देǺखये। यही जहाँ पर यह था।
59 इसǺलये मǾ बस बहुत आनिंदत था! मǾ बस ऐसे ही आगे बढ़ रहा था, मǾ
ɓकाशन कɃ उȇेजना मǻ आनदं ले रहा था। इसǺलये, मǾ—मǾने यह Ǻलख
िदया, यहाँ पर, वहाँ पर पेन या पǻʹसल के साथ बठैा हुआ था, और मǾने
दोनʠ और 11 Ǻलख िदया जब िक यह नहɀ होना चािहये। मǾ सोचता हँू, यह
9 था बजाये 11 के दसूरी ओर के Ǻलये।
60 परȝतु Ȋया आपने देखा यह िकतने ʹसɺता मǻ समांतर ह?ै अब इसे
ना भूले। यह छठवे तक समांतर है और ʕक गया, देǺखये। और Ȝयान दे,
मोहरो के खलुने पर Ȝयान दे; यह छठवे तक आता है और ʕक जाता ह।ै
बस, “ȭवगȁ मǻ सʁाटा,” कुल इतना ही कहा गया, “आधी घडी के Ǻलए।”
61 अब इनमे देǺखये, मǾ…मुझे जȧदी-जȧदी करना पड़ेगा और इनका
उȇर देना। Ȋयोिक, देǺखये, हर एक इसमे एक उपदेश ह,ै चार सʂाह
लȣबा। आप देǺखये हर एक पर और आप िकसी और चीज पर चले जाते
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ह।ै परȝतु, मेरा ऐसा करने का अथȁ नहɀ होता, Ȋयोिक मǾ हर एक के ɓȫ न
को लेना चाहता हँू, जहाँ तक मǾ ले सकता हँू।
62 यह कुवाȼरयां, देǺखये, वे बनी हुई थी…ये बस उस यगु का एक भाग
ह।ै हर यगु कɃ कुवाȼरयां ह।ै समझे? एक—एक मोहर…

दतू कलीʹसया के पास आता ह।ै “इिफसुस कɃ कलीʹसया के दतू को
यह Ǻलख।” समझे?
63 तब यहाँ आता ह,ै तब इिफसुस कɃ कलीʹसया को Ǻलखने के बाद,
पीछे तुलना करता ह,ै एक मोहर खलुी। इसी ɓकार से हम इसे ला रहे ह,ै
आपको सारा का सारा देने का यșन कर रहे ह,ै (देखा मेरा Ȋया अथȁ ह?ै),
यिद ɓभु ने चाहा।
64 उनके पास पहले Ȋया होगा? कलीʹसयायी यगु। यह ठीक बात ह?ै
अगली चीज, कलीʹसयायी यगुʠ के Ǻलये सȝदेश। अब हर िकसी को ȭपʊ
हो गया? देǺखये?
65 पहले, हमने कलीʹसयायी यगुʠ को Ǻलया और इ˃तहास को Ǻलया,
िनʹसयन सभाओ और िनʹसयन सभाओ के पहले वाले को रखा और हर
चीज जो हम इ˃तहास मǻ पा सकते थे और इसका सही अनुवाद वचन
का, जो ठीक इ˃तहास के साथ था। और इस िदन तक ले कर आये, इस
लौिदिकया मǻ। और आप आपको उसका इ˃तहास नहɀ लेना ह,ै यह अब
इ˃तहास बना रहा ह,ै देǺखये। यही ह।ै और िफर यह िदखाया िक इस यगु
मǻ Ȋया होगा।
66 अब हम मोहरʠ के साथ वापस आते ह,ै और उस मोहर को खोलते ह।ै
परमेȫ वर उस मोहर को हमारे Ǻलये खोलता ह,ै िक वह Ȋया ह?ै पहला वहां
एक संदेशवाहक ह,ै कलीʹसया यगु; अगला सात मोहरे ह।ै
67 अब, हम पाते है ɖʊाचार जो सातवी कलीʹसया यगु पर ɓहार करता
ह।ै परȝतु सातवी मोहर कुछ भी ɓगट नहɀ करती िक इसका Ȋया होने जा
रहा ह।ै समझे? Ȋयोिक, उस कलीʹसया यगु के अतं मǻ एक भिवȬयवɝाई
वरदान को आना है िक इन बातो को ɓगट कर।े समझे? Ȋया आप ये समझ
रहे ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] ठीक ह।ै अब Ȝयान दे, कैसे
उन मǻ हर एक मोहर…े
68 तब मǾ यहाँ आता हँू और वे तीन ɓȫ न यीशु मसीह से पूछे गये, “Ȋया
ये बाते कब होगी ‘िक पșथर पर पșथर भी ना बाकɃ बचेगा’? संसार का
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यह धाȺमक कǻ ɒ कब ले Ǻलया जायेगा और दसूरा ȭथािपत िकया जायेगा?
देǺखये, यह कब होगा?” मसीह िवरोधी कɃ सवारी! समझे? और इसके
मुकाबले के Ǻलये Ȋया िनकला? वचन, वह वचन, वचन के िवरोध मǻ।
69 तब यह राजनी˃त मǻ ȭथािपत हो गया और सारी बाते और वहां बलै का
पȼरȅम गया। समझे? ये ठीक यहाँ दसूरा ह।ै और यीशु ने ऐसा कहा मȇी
24 मǻ, देǺखये। तब हम यहाँ इससे नीचे आते ह,ै सुधारको कɃ चतुराई,
मनुȬय पशु इससे मुकाबले पर जाता। यही जो घिटत हुआ। तब हम अगले
पर आते हǾ, चौथी मोहर पर, जब मसीह िवरोधी िबȧकुल एक िमला-जुला
हो जाता ह,ै और एक नाम था “मृșय।ु”
70 अब Ȝयान दे, यीशु ने Ȋया कहा, “और वहां और इसे आग मǻ फǻ क
देगा और उसके बालकʠ को भी मार डालेगा।” यहां मृșयु ह,ै सवारी कर
रही ह।ै यह दोनʠ ɓोटेȭटǻट और कैथौलीक ह,ै इनमǻ से ɓșयेक पर मृșयु का
˃चȝह। देǺखये, “वह और उसके बालक नʊ हो गये।” इसǺलए, यिद आप
अपने नामधारी पर िनभȁर कर रहे हǾ, तो अȏछा है आप ठीक अभी इससे
अलग हो जाए।
71 और तब, जब ये सातवी मोहर पर आता ह,ै तो यीशु ठीक वहɀ पर
ʕक जाता ह।ै वह छठवी मोहर को यह कहते हुए खोलता ह,ै “चंɒमा लहू
हो जाएगा और अȝधकार और सारी चीजे।” ये बाते घिटत होगी, हम ठीक
यहां पर आते हǾ आप छठवी मोहर को खोलते हǾ। छठवी मोहर के खलुने के
बाद तब िफर वापस पलट कर और वही बात िदखाता ह।ै
72 आप वहɀ पर ह,ै वचन मǻ तीन ʺभʁ ȭथानʠ पर उȝहǻ ɓकाशन से एक
साथ बांध िदया। समझे? Ȝयान दǻ। वह ȭथान जहाँ यीशु ने ऐसा कहा; वह
ȭथान जब उसने पुȭतक को खोला यह पृȚवी के रचने से पहले ʺछपा था;
और तब यहां आज का ɓकाशन ठीक इसको वहां रखता ह,ै तीनो को एक
साथ बांधता ह।ै और तीन एक गवाही ह।ै इसǺलए, यह सșय ह।ै यह पूरी
री˃त से सșय ह।ै
73 अब ये कंुवाȼरया जो यहां पर आई, ये वे है जो सो गई और िफर सारी
देह इस झुडं को िमलाकर बनी ह,ै जो बनाने जा रहा ह…ैदेǺखये, बु˃ɺमान
कंुवाȼरयां बनाने जा रहा ह।ै और मूखȁ कंुवाȼरयां वे है ʹजȝहʠने उसी समय
आरभं िकया जब बु˃ɺमान कंुवाȼरयʠ ने आरभं िकया, मसीह िवरोधी और
वे ʹजȝहʠने तेल खरीदने का यșन िकया।
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74 अब जरा यहां देखे और देखे िकतना ʹसɺ ह,ै हर कही जहां आप
जाते ह।ै यिद मǾ यहां खड़ा रह सकंू और उन चीजʠ के Ǻलए बात कʖं
जो उस कमरे मǻ ɓगट कɃ गई, मǾ आपको बताता हू,ं यह आपके ʹसर को
घुमा देगा। परȝतु आप ये कैसे करने जा रहे हǾ, जब आपके पास यहां सारी
चीजǻ हǾ?
75 और तब आप, कैसे भी एक दसूरा, जब आप लोगʠ से अलग हो जाते,
तब यह भेदो को खोलना आरभं करता ह।ै तब, अब आप उन चीजो को
देखते हǾ ʹजȝहǻ आप लोगो से कहने का साहस भी नहɀ करते। Ȋयʠिक आप
देखते ह,ै यिद यह होगा, वे एक नया वाद आरभं कर दǻगे।
76 और िफर आइए, इस छोटे चंगाई के वरदान को देखे Ȋया हुआ कैसे
इसने कǺलʹसयाओ को ɖिमत िकया। हर िकसी को संवेदना हो रही थी,
हर एक के पास यह था और ठीक मेरे ʗदय मǻ, (परमेȫ वर जानता है िक
यह सच ह)ै, मै जानता था िक यह सही नही था, Ȋयʠिक उसने मुझे ऐसा
बताया था। समझे? परȝतु यह एक झूठी नकल थी केवल लोगो को भटकाने
को। अब यह ठीक बात ह।ै परȝतु, आप देǺखये, आप उन बातो को नही
कह सकते। सबसे अȏछा है िक इसे रहने दे।
77 और आपको तीसरा ˀखचाव याद ह?ै उसने कहा, “िकसी को यह
नहɀ बताना।” मǾने जो कहा वह यह था? िकतनो को यह याद ह?ै िनȫ चय
ही। याद रखे, वहां खड़े हुए, उस छोटे से जुते के छेद मǻ फɃता डालने का
यșन कर रहा था, दशȁन मǻ? उसने कहा, “तुम पǻटीकोȭटल के बालको को
अलौिकक चीजǻ नहɀ ʹसखा सकते।”
78 मǾने कहा, “यह वाला तीसरा खɀचाव होगा और यह मालूम नहɀ पड
पायेगा, इसǺलए मेरी सहायता करे परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा।”

अब—अब हम ठीक समय के अतं पर ह,ै यह अ˃धक समय नहɀ। जब
तक अनुɎह का ʸसहासन ȝयाय का ʹसहासन होगा। जबिक आप इन चीजʠ
को अदंर आते हुए देख रहे हǾ और ये लोग अदंर आ रहे ह,ै अȏछा हो िक
आप भी अदंर आ जाए, यिद आप पहले ही अंदर नहɀ ह।ै समझे?
79 अब, “ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ एकɑ ह,ै” देǺखये यह आनदं करने से भी
अ˃धक इसका अथȁ ह।ै “ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ,” यिद आप वाȭतव मǻ मसीह
मǻ एकɑ हǾ, यह भयानक बात ह।ै
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80 ɓभु के ȭवगȁदतू के बराबर मǻ खड़ा होना, आप सोचते हǾ आप बस
˃चʅाएंगे चीखǻगे। ये, यह नहɀ ह।ै यह मृșयु सा डरावना ह,ै लगभग। समझे?
इसǺलए आप देǺखये, वहां—वहां आनदं करने उछलने नाचने से अतंर ह,ै
जो िक ठीक ह,ै और िफर वाȭतिवक चीज पर आ रहे हǾ। समझे? समझे?
वहां जहां भय ह।ै यह भयानक बात ह।ै यह भय नहɀ िक आप नʊ हो गये;
परȝतु वाȭतव मǻ दतू जीव के सामने आप, और ȭवयं पिवɑ आșमा वहां
खड़ा हुआ ह।ै
81 अब, यह दȧुहन का भाग होगा। यही जो इसे बनाएगा, देǺखये, वे सारे
जो सोए हुए हǾ। और Ȋया हम इसे नहɀ देख सकते…

[टेप ȼरकॉडȁर काम नहɀ कर रहे हǾ। टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]…
अब ɓाथȁना करǻ, िक आप लोगʠ कɃ चंगाई ɓदान करǻगे, ऊपर रखǻ इन
ʖमालʠ के ʀारा। यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

अब यह िबȧकुल ठीक ह?ै [भाई “आमीन” कहता ह।ै—सȣपा।]
धȝयवाद। िकसी का िकसी चीज पर पांव पड़ गया? [एक भाई कहता ह,ै
“लाइन पर बहुत सारे ȼरकॉडȁर हǾ।”] बहुत सारे ȼरकॉडȁर दो से अ˃धक जोर
पड़ता ह।ै समझे? ठीक ह।ै बस अदला-बदली कर दे, एक टेप ले और
टेप अदल-बदल कर लǻ और इससे इसे अलग कर दǻ। अब Ȝयान दǻ, अब
अगला ɓȫ न।
174.Ȋया ɓचारकʠ को कायȁ Ȉेɑ मǻ बने रहना चािहए?
82 “इस घड़ी मǻ,” िनसंदेह उनका Ȋया अथȁ ह।ै िनȫ चय ही हर ɓकार से।
िकसी चीज को ना बदले। यिद यीशु सुबह आ रहा ह,ै तो आज ऐसे ɓचार
करे जसेै िक यहां आज से दस वषʢ के बाद हो, परȝतु इस ɓकार से जीये
जसेै िक इसी घड़ी मǻ होने जा रहा ह।ै
83 अब जरा भी ना झीझके। मǾ इसी िवषय मǻ चेतावनी देने का यșन कर
रहा हँू, देǺखये। अजीब या िव˃चɑ ना बने। कुछ भी ना बदले। परȝतु, यिद
आप कुछ गलत कर रहे हǾ या दʊुता कर रहे ह,ै ɓाय˃ʆत कर,े देǺखये,
वापस परमेȫ वर के पास आये। अपने ɓचार के कायȁ को जारी रखे, जसैा
आपने सदा से िकया ह।ै
84 यिद आप घर बना रहे ह,ै तो उसे बनाते रहे। यीशु आने वाले
कल मǻ आता ह,ै आप अपने कतȁȪय पर ईमानदार पाए जाए, यिद आप
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आराधनालाये बना रहे हǾ तो बढ़ते जाये, बनाये। मǾ बȥȧक अपना पसैा इस
ɓकार कɃ चीज मǻ लगाऊँ, बजाये कɃ उसमǻ अपनी जेब मǻ रखू।ं समझे?
85 इसǺलए िनरतंर बढ़ते रहे, जसेै आप हǾ। अब हर कोई समझ गया?
[सभा “आमीन” करती ह।ै—सȣपा।] िनरतंर बढ़ते रहे और बस आगे
बढ़ते रहǻ, जसेै आप हǾ। बस—बस ʕके नहɀ। कुछ नहɀ करǻ…जसेै आप
हǾ, बस आगे बढ़ते जाएं। ɓभु कɃ सेवा करते रहे।
86 अब उदाहरण के Ǻलए, यिद आप—यिद आप िकसी Ȫयिɝ के Ǻलए
कायȁ कर रहे थे, और आप छोड़ने के समय से पɒंह िमनट पहले जान गये,
“अȏछा,” आप कहǻगे, “वह, ओह, पɒंह िमनट और ह,ै इसǺलए मǾ जाकर
वहां बठै सकता हू।ं” आप उस पɒंह िमनट के Ǻलये कटहरे मǻ हʠगे।
87 यिद आप गेहूं बो रहे ह;ै अपने गेहूं बोये। आप आलू खोद रहे हǾ; तो
करते जाए, उȝहǻ खोदते रहे। कहे, “भाई, उȝहǻ कोई नहɀ खायेगा”? इससे
कोई अतंर नहɀ पड़ता। जो भी ह,ै उȝहǻ खोदे। समझे? जी हां। बस चलते
रहे, जसेै आप ह।ै
88 उस िदन मुझे िकसी का पɑ िमला। िकसी ने उȝहǻ बताया कहा, “भाई
समय िनकट ह।ै फामȁ बेच दो। अब आपको भोजन कɃ आवȫयकता नहɀ
है िक ʹजस पर आप जीवन िबताये, इस फामȁ पर,” कहा, “Ȋयʠिक यह
सहʒशताȡदी आरभं होने जा रहा ह,ै आपको इसकɃ आवȫयकता नहɀ
होगी। इसǺलए, आप आगे बढ़ते जाएं…और जबिक संकट का समय चल
रहा ह,ै आपके बालक बचे नहɀ हǾ, इसǺलए उȝहǻ होने दǻ…उन बालकʠ
को खेती-बाड़ी ले लेने दो जहाँ से वे खा सके, परȝतु आप अपनी सारी
खेती बाडी बेच दो,” और—और कुछ इस ɓकार से और। ओह, उनके
पास था…
89 मǾने कहा, “ओह ɓभु!” यिद मुझे मालूम हो िक वह कल आ रहा है
और मǾ एक िकसान था, तो मǾ आज अपनी फसल बोता। िनʆय ही। यिद
वह मुझे िकसान बनाता, मǾ ठीक अपनी ʹजȣमेदारी पर िटका रहता। यह
ठीक बात ह।ै यिद वह मुझे मकेैिनक बनाता, कहा जो…
90 िकसी ने कहा, उस िदन वह बोला, “एक Ȫयिɝ आया और कहा,
‘कहता ह,ै भाई, आप जानते हǾ Ȋया?’ उसने कहा, ‘मǾ आपको चािबयʠ
का दसूरा गुȏछा देता हू,ं मǾने नई कार खरीदी ह।ै’ उसने कहा, ‘मǾ चािबयʠ
का दसूरा गुȏछा तुȣहǻ देने जा रहा हू,ं’ अपने पाȭटर को बताया। कहा, ‘मǾ
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अपनी चािबयʠ का दसूरा गुȏछा देने जा रहा हू,ं Ȋयʠिक हो सकता है रपेचर
आ जाए, आप जानते हǾ और,’ कहा, ‘मुझे इसकɃ अब और आवȫयकता
नहɀ ह।ै’” आप देǺखये पाȭटर इसमǻ चुकने जा रहा ह।ै ओह! यह तयैारी
कर रहा ह,ै Ȋया नहɀ? ठीक ह।ै परȝतु यह यह इसी ɓकार से ह,ै देǺखये,
हमǻ इस ɓकार से नहɀ होना चािहए।
91 हमǻ एक—एक समझदार ठोस मसीही होना चािहए, देǺखये, िक मुझे
यहां अपने कायȁ पर अं˃ तम िमनट तक कायȁ करते रहना ह।ै मेरे पास करने
के Ǻलए कायȁ ह,ै और मǾ अपने कतȁȪय ȭथल पर इमानदारी से पाया जाऊंगा।
यिद वह इस ɓात: आता ह,ै मǾ चाहता हूं िक मǾ ठीक यहां ɓचार मचं पर
खड़ा रहू।ं
92 आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, यिद उसे ɓातः आना था तो आपको वहां
बाहर नहɀ होना चािहए?” नही, ȅीमान!
93 यह मेरा कायȁȭथल ह।ै मǾ ठीक यहɀ खड़ा रहँूगा, ɓचार करते हुए, जब
वह आता ह,ै वही बात कहते हुए, जो मǾ हू।ं तब, जब वह आता ह,ै मǾ बस
ठीक उसके साथ आगे बढ़ जाऊंगा, देǺखये।
94 यिद मǾ आलू खोद रहा हू,ं मǾ उसी ɓकार से खोदता रहूगंा, ʹजतनी
मेहनत से मǾ खोद सकता हू।ं जब वह आता ह,ै मǾ बस कुदाली छोड़ दूगंा
और उठ जाऊंगा।

ȭमरण रखे जुबली वषȁ मǻ? यिद वे कुदाली से कुछ खोद रहे थे, वे बस
खोदते रहते। वे जान गये कɃ जुबली वषȁ मǻ हो सकता ह,ै दस िमनट और है
और जुबली वषȁ पर तुरही बजेगी। वे बस सूखी घास फǻ कते रहे, वे जो भी
कर रहे थे। परȝतु जब तुरही बजी, तब उȝहʠने हǻगा छोड़ िदया और चले
गये। देǺखये, यही ह,ै बस सूखी घास को फǻ कते रहो, जब तक तुरही नहɀ
बजती। ठीक ह।ै

[आसपास से कुछ शोर आता ह।ै—सȣपा।] ɓȫ न, “खलुने के
अनुसार…” िकया वह…कुछ हुआ? ओह? इसने यहां शोर िकया।
एक ɓȫ न:
175.पांचवी—पांचवी मोहर के खलुने के अनुसार, मूसा और एǺलȤयाह

को मरना ही ह।ै हनोक के िवषय मǻ Ȋया ह?ै
95 मǾ नहɀ जानता। देǺखये? मǾ—मǾ…यिद मǾ नहɀ जानता, तो मǾ आपको
यह बताने जा रहा हू,ं मǾ नहɀ जानता। समझे? मǾ—मǾ नहɀ—मǾ सारे उȇर
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नहɀ जानता हू,ं लोगʠ। मǾ—मǾ नहɀ जानता। और यिद मǾ नहɀ जानता हू,ं
तो मǾ आपको बताने जा रहा हू,ं मǾ नहɀ जानता, यिद मै जानता हू…ंमǾ तब
तक नहɀ बताऊंगा िक मǾ जानता हूं देǺखये। परȝतु, मǾ—मǾ नहɀ जानता।
96 मǾ ȭवयं अȊसर इस िवषय पर आʆयȁचिकत हू।ं वहाँ हनोक था…मǾ
मूसा को आते देखता हूं और एǺलȤयाह वापस आता है और वे मार डाले
गये, देǺखये परȝतु अब हनोक समय से पहले ʕपांतȼरत हो गया था। मǾने
अȊसर सोचा और अपने मǻ आʆयȁ िकया, “उसके िवषय मǻ Ȋया ह?ै”
97 परȝतु िफर यहां केवल एक ही संșवना ह,ै जो मǾ कह सकता हू,ं यह ह।ै
अब Ȝयान दे, मूसा ने परमेȫ वर कɃ सेवा चालीस वषȁ कɃ। समझे? वह एक
सौ बीस का था। परȝतु बीस वषȁ…पहले चालीस वषȁ, मेरा अथȁ वह अपनी
ʺशȈा पा रहा था। यह ठीक बात ह?ै दसूरे चालीस वषȁ, परमेȫ वर उसमǻ से
िनकाल रहा था। और तीसरे चालीस वषȁ मǻ, उसने परमेȫ वर कɃ सेवा कɃ।
समझे? यह ठीक ह।ै परȝतु हनोक परमेȫ वर के सामने पांच सौ वषȁ चला
और िनदʡष था। समझे? समझे? इसǺलए मूसा वापस आया िक कुछ और
समय उसकɃ सेवा कर;े वह और एǺलȤयाह।
98 अब ये, मǾ नहɀ कहता िक यह ठीक ह,ै देǺखये। मǾने बस यह आपको
एक िवचार के Ǻलए िदया ह,ै देǺखये, बस ये कहने को कौन सा भाग, मǾ
नहɀ जानता। वाȭतव मǻ, मǾ आपको नहɀ बता सकता िक Ȋया हुआ, वहां
Ȋया हुआ, या परमेȫ वर Ȋया करगेा।
176.नाम Ȋया ह,ै उसका…यह ɓकाʺशतवाȊय 3:12 के लोगʠ के ऊपर

होगा?
99 मǾ—मǾ नहɀ जानता। जी हां। उसने कहा, “उȝहे एक नया नाम िदया
गया।” मǾ—मǾ—मǾ नहɀ जानता िक वह Ȋया ह,ै देǺखये। यह संȣभवत:
तभी जाना जाएगा जब हम वहां पहुचंǻगे, परȝतु इस समय मǾ नहɀ जानता हूं
कɃ वह Ȋया ह,ै देǺखये। देǺखये, वह इसे करने जा रहा ह।ै समझे? वह उȝहǻ
नया नाम देता ह,ै ʹजसे—ʹजसे केवल वे अपने मǻ जानते हǾ। समझे?
177. अब भाई ɕȝहम, Ȋया कोई वचन है जो तलाक के बाद िववाह कɃ

अनुम˃त देता ह?ै यह बहुत ही महșवपूणȁ ह।ै
100 यह कहता ह,ै “महșवपूणȁ ह।ै” ठीक, यही कारण ह…ैयह इस संबं˃ धत
नहɀ था। जहां तक मǾ देख सकता हू,ं मेरे भाई या बहन, ये जो भी हो सकता
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ह,ै वहां नहɀ ह,ै जब तक िक आपका साथी मर ना जाए। Ȋयʠिक, बाइबल
ने कहा, “जब तक वे जीिवत हǾ, हमने उȝहǻ बांध िदया ह।ै” समझे?
101 इसǺलए जसेै—जसेै जहां तक “कोई वचन?” यही जो यहां पर पूछा
गया, “Ȋया कोई वचन ह?ै” समझे? “Ȋया कोई वचन ह?ै” नहɀ, जसैा
िक मǾ पा सकता हू।ं देǺखये, जसैा िक मǾ नहɀ पा सकता।

Ȋयʠिक पौलुस ने कहा िक वह िववािहत जोड़ा, “यिद साथी मर गया
ह,ै तब वह ȭवतɑं ह,ै तब वह ɓभु मǻ ʹजससे चाहे िववाह करǻ।” परȝतु जब
तक, परȝतु Ȝयान दǻ, आप इसे ले, “जब तक हमǻ मृșयु अलग ना करǻ।”
यही ह।ै आपने इसके Ǻलए शपथ ली ह,ै आप देǺखये।
102 इसǺलए मǾ नहɀ सोचता कɃ कोई ह।ै अब यिद…यिद आपको कुछ
िमला और यह सही ह,ै Ȋयो ठीक है ठीक ह।ै परȝतु जहां तक, मेरा अपना,
मुझे—मुझे कोई नहɀ िमला।
178. देǺखये, “तू तेल और दाखरस कɃ हािन ना करना” इसका Ȋया अथȁ

ह,ै ɓकाʺशतवाȊय 6:6 मǻ?
103 यह पिवɑ आșमा ह।ै समझे? हमने इसे अभी Ǻलया ह।ै संभवत कोई,
आप जानते हǾ, संदेश के Ǻलए थोड़ी देर से आया ह,ै वे…अȏछा, दसूरे
टेपʠ के Ǻलए, आप देǺखये।

“तेल और दाखरस कɃ हािन ना करना।” तेल और दाखरस का Ȋया
अथȁ ह?ै

104 तेल जसैा कɃ हम इसे ɓतीक मǻ लेते हǾ, इसका अथȁ पिवɑ आșमा।
समझे? दाखरस…और तेल जसैा कɃ हम रखते ह।ै समझे? यही जहां से
मुझे िवचार िमला, “उȇेजना।” दाखरस उȇेʹजत करता ह।ै और दाखरस
अपने ȭवाभािवक के ɓ˃तʖप मǻ, उȇेजना से ɓकाशन ह।ै
105 अब जरा सोचे। कलीʹसया को Ȋया उȇेʹजत करता ह?ै ɓकाशन,
समझे इसǺलए दाखरस, वह नया दाखरस होगा…अब Ȝयान दǻ। तेल और
दाखरस, बǺलदान मǻ एक साथ गये; कलीʹसयायी आराधना मǻ एक साथ
गये। अब Ȝयान दǻ, एक साथ जमा होकर, िमलकर जुड़ गये।
106 यिद आपके पास शȡदानुɌामिनका ह,ै आप देǺखये और देǺखये िक
सारा ʹसलʹसला जहां दाखरस और तेल एक साथ आराधना मǻ एक साथ
िमलते हǾ। यिद आपके पास Ɍूडेस का ह,ै Ȋयʠ, ये वहां यह कहता ह।ै



20 सात मोहरʠ का ɓकटीकरण

107 अब इस पर Ȝयान दे, परȝतु अब आप देǺखये, तेल सदा एक पिवɑ
आșमा ह।ै यह हम यहेजकेल मǻ पाते ह।ै और हम यह पुराने िनयम मǻ पाते
हǾ। हम इसे सारे नए िनयम मǻ पाते हǾ।
108 Ȋयʠ हम रोगी पर तेल से अʺभषेक करते ह?ै हम रोगी का तेल से
अʺभषेक करते हǾ Ȋयʠिक यह उन पर पिवɑ आșमा उंडेलना का ɓतीक ह।ै
समझे? और बु˃ɺमान कुमाȼरयʠ के पास भी तेल था; मूखʢ के पास तेल
नहɀ था, आșमा, देǺखये। अब यह तेल ह।ै और तब दाखरस ये—ये…यिद
तेल परमेȫ वर को दशाȁता ह,ै परमेȫ वर आșमा ह।ै समझे?
109 परमेȫ वर वचन ह,ै “आिद मǻ वचन था; वचन परमेȫ वर के साथ था।
वचन देहधारी हुआ था और वह परमेȫ वर था।” अब तब, यिद वचन अब…
यहां अदंर ȭवाभािवक ʖप मǻ अब, दाखरस पानी जसैा िक, या ɓकाशन
िबना अनुवाद के वचन को ɓकट करता ह,ै जो िक िवʉासी को उȇेʹजत
करता ह,ै आप देǺखये। ओह, वह बस कहते हǾ, “मǾने यह पहले कभी नहɀ
देखा! ओह! मिहमा हो!” यही ह?ै जो देǺखये उȇेजना, ɓकाशन का।
110 उस िदन तक मुझे नहɀ मालूम था, या, वहां पर बठेै हुए दोनʠ। समझे?
अब यह, “ये तेल और दाखरस Ȋया करते…” मǻ था, “देǺखये, इसकɃ
हािन न करना।” यह काला घुड़सवार था। और यह अधंकार यगु मǻ चलते
हुए समय मǻ था, कलीʹसया का तीसरा यगु। Ȝयान दे। “और उसमǻ, और
वहां बस थोड़ा सा बचा था, बस थोड़ा सा, परȝतु इसकɃ हािन न करना।”
111 और मǾ िवȫ वास करता हूं यिद आप इसे लेते हǾ, टेप के ऊपर तीसरी
मोहर आप…आप इसे वहां पाएंगे, जहां हमने इसकɃ िवȭतार मǻ Ȫयाȋया
कɃ ह,ै या कɃ यह बȥȧक िवȭतार मǻ।
179.भाई ɕȝहम, Ȋया मेमने के जीवन कɃ पुȭतक और जीवन कɃ पुȭतक,

एक ही पुȭतक ह?ै
112 िनȫ चय ही, देǺखये, यही जहां सारा छुटकारा Ǻलखा हुआ ह,ै इस
पुȭतक मǻ। समझे? उनके नाम इसके अदंर हǾ। आप कहते ह,ै “भाई,
हमारा नाम मेमने कɃ जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखा ह,ै भाई ɕȝहम। मǾने उस
रािɑ उसमǻ Ǻलखा ह।ै” नहɀ, आपने नहɀ। नहɀ आपने नहɀ, आपने बस
उस िदन वहां पाया था, उस रािɑ, देǺखये, Ȋयʠिक उसके नाम संसार कɃ
सृिʊ से पहले वहां Ǻलखे थे। समझे? ये, कुल िमलाकर यह एक ही पुȭतक
ह,ै देǺखये।
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180.अब भाई ɕȝहम, हम Ȋया यह सच है िक—िक हर यहूदी जबसे यीशु
आया, बचा Ǻलया जाएगा? और एक लाख चवालीस हज़ार कौन ह?ै
Ȋया वह पिवɑ आșमा से मोहर बदं होने के Ǻलए ठहराये हुए ह?ै और
उनका उɹेȫय Ȋया था ह?ै

113 यहां एक ɓȫ न मǻ लगभग तीन ɓȫ न है परȝतु यहां पहला वाला:
Ȋया—Ȋया यह सच है िक हर यहूदी जबसे यीशु वह संसार मǻ आया,
बचाया जाना ह?ै

114 नहɀ। कुछ भी नहɀ बचाया जायेगा केवल वह ʹजनके नाम मेमने के
जीवन कɃ पुȭतक मǻ संसार कɃ सृिʊ से पहले Ǻलखे हुए हǾ, यहूदी या अȝय
जा˃त। समझे? बस कुल िमलाकर यही ह।ै उस पुȭतक मǻ यह भेद ह,ै और
अब केवल वह पुȭतक खलु रही ह;ै ना िक ɓșयेक नाम परȝतु पुȭतक का
भेद Ȋया ह,ै जबिक वह उन नामʠ को पुकार रही ह।ै अब अतंतः आप इसे
समझते हǾ? समझे?
115 पुȭतक यह नहɀ कहती, “अब ली वेयल इस कलीʹसया यगु मǻ बचाया
जाये, या—या ओरमन नेिवल,” या जो भी हो। नहɀ, यह नहɀ कहती। यह
बस भेद को िदखाती ह,ै िक चीज Ȋया ह,ै परȝतु हम अपने मǻ िवȫ वास के
ʀारा, इसका िवȫ वास करते ह।ै यही जो मǾने उस रािɑ कहा।
116 िकसी ने कहा, “ठीक ह,ै मुझे कोई आवȫयकता नही िक मǾ इसके Ǻलए
यșन कʖ। भाई ɕȝहम ने कहा है िक जेफरसनिवले मǻ से केवल एक बचा
ह।ै” समझे? अब देǺखये, ये एक ʔʊांत दशाȁ रहा ह।ै यह—यह—यह नहɀ
है ये यह नहɀ ह।ै वहां हजारʠ बच सकते हǾ। मǾ नहɀ जानता, मǾ आशा करता
हू,ं उनमǻ से ɓșयेक बच गया, देǺखये, परȝतु मǾ नहɀ जानता।

परȝतु यहां एक मागȁ ह,ै मǾ यह िवȫ वास करना चाहता हू,ं “मǾ ही वह
हू।ं” आप अपने Ǻलए वसैा ही िवȫ वास करते हǾ। यिद आप नहɀ करते
हǾ, तो िफर आप के िवȫ वास मǻ कुछ गलत ह;ै आप जो कर रहे हǾ उसमǻ
िन˃ʆत नहɀ ह।ै
117 आप कैसे—आप कैसे सकते हǾ, आप मृșयु के सामने कैसे चल सकते
हǾ, जब आप इस बात मǻ सुिन˃ʆत नहɀ है िक आप बचे हǾ या नहɀ?
समझे? कैसे आप जाकर िकसी िवकलांग से जो यहां पड़ा हुआ ह,ै अधंा
और मुडा—तुड़ा, “यहोवा यʠ कहता ह!ै उठ! और यीशु मसीह तुझे चंगा
करता ह”ै?
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118 आप कैसे खड़े हो सकते हǾ िक वह ठंडी अकड़ी हुई देह, वहां मरी हुई
पड़ी है और घटें-घटें से मरी हुई ह,ै और वहां ठंडी अकड़ी पड़ी हुई ह;ै
और कहते हǾ, “यहोवा यो कहता ह,ै अपने परैʠ पर खड़ा हो जा”? अȏछा
हो िक आप—आपको मालूम होना चािहए, िक आप िकस िवषय मǻ Ȋया
कह रहे हǾ। समझे?
119 अȏछा कहते ह,ै “मृșयु हर चीज को ले लेती है यह सब चला गया।”
जी हां, परȝतु जब परमेȫ वर का वचन ɓकट हुआ और आप जानते हǾ, यह
परमेȫ वर है जो चीजʠ को बदलता ह।ै यह ठीक बात ह।ै
120 अब, हां, ये यहूदी नहɀ ह…ैसारे यहूदी नहɀ बचǻगे। नहɀ ȅीमान। वे
नहɀ बचǻगे; केवल वे जो…जब वह बोल रहा है यहूिदयʠ के Ǻलए, “यहूदी,”
एक नाम कɃ तरह जो उनको उनके छोड़ने के बाद िदया जाएगा गया…
मǾ िवȫ वास करता हू,ं नबुकदनजर ने पहले पहल उȝहǻ, “यहूदी,” कहना
आरभं िकया, Ȋयʠिक यहूदा का गोɑ वहां ले जाया गया था। और उȝहǻ,
“यहूदी,” नाम िदया गया, अब Ȋयʠिक वे यहूिदया से आए थे, और उȝहǻ
यहूदी नाम िमला।
121 परȝतु अब, इəाएल अलग ह,ै इəाएल और यहूदी कुल िमलाकर
ʺभʁ ह।ै हर यहूदी—हर यहूदी इəाएल नहɀ ह,ै देǺखये। नहɀ, वह बस
यहूदी ह।ै परȝतु तब इəाएल…पौलुस ने कभी नहɀ कहा सारे यहूदी बच
जायǻगे। उसने कहा, “सारा इəाएल बचा Ǻलया जाएगा।” Ȋयʠ? इəाएल
का नाम ये—ये पीछे कɃ ओर छुटकारे का नाम ह।ै समझे? और सारा
इəाएल बचा Ǻलया जाएगा, परȝतु सारा यहूदीया नहɀ—यहूदी मत बचा
Ǻलया जायेगा। समझे?
122 जसेै िक अȝयजा˃त, वहां हʠगे…वहां हजारʠ हजार लोग हǾ, जी हां
अȈरȈ इन संȭथाओं मǻ लाखʠ, और वे मसीही कहलाते ह,ै “मसीह कɃ
कलीʹसया,” और सारे इस ɓकार के नामʠ से, इसका कोई अथȁ नहɀ।
नहɀ…इसका यह अथȁ नहɀ िक वह सब बच जायǻगे।

लोग कहते ह,ै “अब आपको इससे या उससे, एक संȭथा से, एक
िन˃ʆत संȭथा से जुड़ा हुआ होना चािहये, यिद आपका नाम हमारी पुȭतक
मǻ नहɀ ह,ै तो आप नʊ ह।ै” अब यह एक पथं ह।ै समझे? यह पथं
ह।ै समझे?
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123 केवल एक मागȁ है िक आप बस सकते है और वह, “ना िक वह जो
चाहता है या वह जो दौड़ता ह,ै वह जो…तब यह परमेȫ वर जो अनुɎह
दशाȁता ह।ै” और परमेȫ वर ने अपने पूवȁ ȉान के ʀारा, पहले से एक
कलीʹसया अपनी मिहमा के Ǻलए ठहरायी ह,ै और वही वाले जो बचे हुए हǾ।
ठीक ह।ै अब आपका िवȫ वास जो उसमे लगंर डाले हुए हǾ।
124 आप कहते हǾ, “भाई, मेरा िवȫ वास वहां लगंर डाले हुए ह।ै” और
देǺखये आप िकस ɓकार का जीवन जी रहे ह,ै आप देǺखये आप तो वहां के
Ǻलए योȌय भी नहɀ ह।ै आपका लगंर गलत ह।ै आप तो रते पर ह,ै बजाये
चɬान के पहली छोटी सी लहर इसे िगरा देगी। ओह!
125 वचन को िकसी चीज मǻ ɓगट हो जाये। “मेरी कलीʹसया मुझे यह नहɀ
ʹसखाती!” ये यह दशाȁता है तो िफर आपका लगंर िकसी चɬान पर नहɀ ह।ै
आप रते पर थे। ओह। यह ठीक बात ह।ै इसǺलए अब आप देǺखये, अब।

और वे एक लाख चवालीस हज़ार, Ȋया वे पहले से ठहराए हुए हǾ?
126 जी हां, ȅीमान। यह इəाएल, आȥșमक इəाएल ह।ै
127 जरा सो˃चये, वहां पर लाखʠ वे जो वहां हʠगे। मǾ नहɀ जानता अब वहां
पर िकतने हǾ; मǾ समझता हूं एक समȭत झुडं परȝतु वे सारे नहɀ बचǻगे,
Ȋयʠिक वे यहूिदया मǻ ह।ै समझे?

Ȋया आपके पास कोई अनुमान ह,ै अब वहां िकतने ह?ै मǾ नहɀ जानता,
परȝतु संभवत: है वे…अब इन िवपǺȇयʠ के आरभं होने के बाद…वे जमा
हो रहे है आप जानते ह,ै मेरे पास उन पर टेप ह,ै अब अपने साथ प˃ʆम को
ले जा रहा हू,ं उस कोवेनǼट कलीʹसया मǻ जो िक वहां ह…ै
128 ये बस पुरानी ह…ैओह, अब मǾ भूल गया। यह आरभं हुई…वे वहां
नीचे अɔɃका मǻ थे। डच ȼरफॉमȁ कोवेनǼट, कलीʹसया वहां पर। अब यिद
आप मǻ से कोई यहां बठैा हुआ ह,ै मǾ आपको बताऊंगा, Ȋयʠ। आप अब भी
उस पुराने हे˃डल बगȁ के ɓʇोȇरी को पकड़े हुए हǾ और ठीक यही कारण है
आप अब भी डच ȼरफॉमȁ मǻ ह,ै तािक आप अमेȼरकन नाम के ʀारा चमकाए
जाये। इसके पीछे यही बात ह,ै Ȋयʠिक आप उसी ɓʇोȇरी से ʹसखा रहे
हǾ, वह पुरानी हे˃डल बगȁ। आप अपने पाȭटर से पूछे यिद यह सही नहɀ ह।ै
समझे? इसǺलए अब इस पर Ȝयान दǻ।

एक लाख चवालीस हज़ार, वह लोग पिवɑ आșमा के ʀारा मोहर बदं
होने के Ǻलए ठहराए गये हǾ?
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129 जी हां ȅीमान। यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै ठीक ह।ै अब यिद वहां
कोई…अब यिद मǾ…

यिद मǾने आपके अनुसार उȇर नहɀ िदया, Ȋयʠ, हो सकता है मǾ…मǾ
गलत हो सकता हू,ं देǺखये। परȝतु, ये यह मेरे पूरी समझ के साथ ह,ै आप
देǺखये। यह मेरे सबसे अȏछी समझ से हǾ।
181.भाई ɕȝहम जसैा िक आपने कड़ा पȼरȅम िकया है या परी…सपȁ वंश

पर…(ओह, मǾने इस पर कभी Ȝयान ही नहɀ िदया। यह वाला मुझसे
छूट गया) …इस सʂाह सपȁ का वंश Ȋया यह ɓȫ न पूछना उपयɝु
होगा? मेरे िमɑʠ ने मुझसे उșपǺȇ 4:1 कɃ Ȫयाȋया करने को कहा
और मǾ नहɀ सकता? Ȋया मेरी आप सहायता करǻगे।

130 यह—यह िवषय से हटकर ह।ै परȝतु, जो भी ह,ै मǾ अपनी पूरी कोʺशश
कʖंगा, परमेȫ वर कɃ सहायता के ʀारा। अब आइए देखǻ। मǾ इसे थोड़ा सा
उजागर कʖं। मǾ सोचता हू,ं िक यही जहां उसने कहा, “मǾने ɓभु से एक
पुɑ पाया।” मǾ—मǾ िवȫ वास करता हूं यही ह।ै मǾ सोचता हू,ं हवा ने वहां पर
कहा। मǾ इसे जांचने जा रहा हू,ं िन˃ʆत होने को।
131 Ȋयʠिक, मǾने उस रािɑ कहा, सात…बजाये…सात सौ, बजाये सात
हज़ार के। इसǺलए, इसने मुझे बहुत अधीर कर िदया, देǺखये और आपको
बस Ȝयान देना ह।ै और शɑु हर ओर आप—आप इसके Ǻलए िववेकशील
ह,ै आप देǺखये, जी हां, यही ह।ै

जब आदम अपनी पșनी हवा के पास गया; तब उसने गभȁवती
होकर, कैन को जȝम िदया, और कहा, मǾने यहोवा कɃ सहायता
से एक पुʕष पाया ह।ै

132 अब मǾ आपको ɓȫ न का उȇर देने जा रहा हूं मेरे भाई या बहन। और
अब याद रखǻ, ना—ना िक आपको टाल रहा हू,ं नहɀ। मǾ आपकɃ सहायता
करने कɃ कोʺशश कर रहा हू,ं देǺखये। मǾ आपसे ɓेम करता हू,ं जो िक इस
पर आलोचक हो सकता है परȝतु मǾ नहɀ सोचता िक यह Ȫयिɝ आलोचक
ह।ै उȝहʠने कहा, िक “हमारी सहायता करǻ,” देǺखये, Ȋयʠिक लोग इसका
िवȫ वास करते हǾ, परȝतु यह आșमा के ʀारा पूरी रीती से नहɀ ले पाये, िक
जाने, Ȫयिɝ से ʹजसने इससे पूछा है Ȋया कहे।
133 अब, वह यहाँ कह रही ह,ै िक ɓȫ न Ȋया ह,ै कोई संदेह नहɀ िक वह
कह रहे हǾ, “हवा ने कहा उसने यह पुʕष ɓभु से पाया ह।ै”
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134 आप कैसा सोचते हǾ िक जीवन कभी आ सकता है यिद यह ɓभु कɃ ओर
से नहɀ आ सकता, यह सही या गलत ह?ै िकसने भेजा—यहूदा इस कृ˃त
को संसार मǻ िकसने भेजा? मुझे यह बताये। बाइिबल ने कहा वह “िवनाश
का पुɑ” जȝमा था। उनसे बस यह पूछे; नɀबू मǻ एक कɃड़े के समान, देखीये।
समझे? अब आप देǺखये, वह नहɀ सकते—नहɀ सकते…यह।

135 Ȝयान दǻ, तब, यिद आप उȝहǻ और थोड़ी अ˃धक तकनीक से लेना
चाहते हǾ। देǺखये। हवा ने यहां बात कɃ, यिद आप उस भाषा मǻ जो यहां है
लेना चाहते हǾ, जो िक Ǻलखा हुआ ह,ै इसǺलए यह बु˃ɺमान और समझदारो
कɃ आंखʠ से छुपा ह।ै यहां पर हवा, ʹजस ɓकार से ʹसखाया गया ह,ै िक
परमेȫ वर ही है ʹजसके ʀारा उसे यह पुɑ िमला ह।ै और वह एक आșमा
ह,ै और यह नहɀ कर सकता। समझे? अब यहां पर Ȝयान दǻ, यिद आप
इस पर Ȝयान देना चाहते हǾ िक, “मुझे ɓभु कɃ ओर से एक—एक पुʕष
िमला ह।ै” देǺखये, आप इसे िकसी और ɓकार से नहɀ बोल सकते…परȝतु
इसका सही अनुवाद होना ही ह,ै देǺखये। जी हां, ȅीमान। नहɀ ȅीमान,
यिद वह, तब आșमा…

136 और हम सदा अपने अʺभभावकʠ के ȭवभाव का अनुकरण करते हǾ।
आप यह जानते हǾ। बालक को देǺखये, ȭवभाव। ठीक ह,ै तब, आदम
परमेȫ वर का पुɑ था; हवा परमेȫ वर कɃ पुɑी थी; ठीक ह,ै परमेȫ वर कɃ
सृिʊ कɃ पहली चीज ʹजसके अदंर दʊुता का जरा भी अशं नहɀ था, इस
िवषय मǻ कहɀ भी नहɀ। दʊुता, जानकारी मǻ भी नहɀ थी।

137 तब िफर कैन Ȋयʠ एक झूठा था, एक हșयारा, और सब कुछ Ȋयʠ था?
यह कहां से आया? अपने आप से यह ɓȫ न पूछे। वह सपȁ का वंश था।
समझे? Ȋया बाइबल ऐसा नहɀ कहती? Ȝयान दǻ, उसका वंश नीचे तक।
इसमǻ वह हो गया…

138 संसार िकससे संबं˃ धत ह?ै शतैान। अब इस पर िकसका िनयɑंण ह?ै
शतैान का। िबȧकुल ठीक, शतैान संसार का िनयɑंण रखता ह।ै उसने यीशु
को बताया, कहा, “देǺखये यह िकतना सुंदर ह,ै सारी शान? मǾ यह तुझे दे
दूगंा, यिद तू मेरी आराधना करगेा।” देǺखये, वह इस पर िनयɑंण रखता
ह,ै अब यह उसका ह।ै



26 सात मोहरʠ का ɓकटीकरण

139 अब Ȝयान दǻ, उसके बालक बु˃ɺमान हǾ; शतैान के बालक। या, कैन
के बालकʠ को ले, यिद आप चाहते हǾ, और इसे नीचे वंशावली मǻ से होते
हुए ले, और आप पाएंगे िक वे चतुर लोग थे, उनमǻ से ɓșयेक।
140 परȝतु जब उसने हािबल को मार डाला; और परमेȫ वर ने उसे वापसी
मǻ शेत िदया, धमɁ का एक ɓतीक था, मरा हुआ होते हुए भी छुड़ाना;
और िफर से जीिवत िकया। और वहां से…अब Ȝयान दǻ ना िक पहले बीज
से ȭवभािवक के; वे मर गये। अब आपके मȥȭतȬक खलेु? समझे? [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] शारीȼरक बीज का पहला बीज, साधारणत
अȏछा ह,ै यह आधुिनक कलीʹसया का एक ɓतीक ह,ै हािबल। उस वंश
को जो आगे बढ़ रहा था, उसे सुर˃Ȉत रखने के Ǻलए, िक एक मरा हुआ
तािक दसूरा वाला उठ सके, आप देǺखये। इसǺलए यह िफर से जȝम लेना
होना ह।ै आप समझे? [“आमीन।”] ठीक ह,ै बस यह आप समझ गये,
देǺखये। समझे?
141 आप यही ह,ै ʹसɺ ɓ˃तक। ऐसे ही मनुȬय भी, जो आदम से जȝमा,
उसका िपता ȭवाभािवक ɓवृ˃त दशाȁता ह।ै यह काम नहɀ करगेा; ȭवाभािवक
मनुȬय परमेȫ वर कɃ बातʠ को अनुभव नहɀ करता। इसǺलए, एक मनुȬय
ȭवाभािवक आया था और मर गया उसे िफर से छुड़ाने के Ǻलए; और हािबल
कɃ मृșयु मǻ ɓ˃तिन˃धșव िकया, शेत के ʀारा बदलने से।
142 अब Ȝयान दǻ वह िकस ɓकार के लोग थे, जब वह आșमा उसके ʀारा
लाये गये; नɗ, िकसान, चरवाहे। Ȝयान दǻ, यहां इस संसार कɃ बु˃ɺ से
Ȋया आया; चतुर लोग भवन िनमाȁण करने वाले और—और धातु से और
सब ɓकार के तेज बु˃ɺमान और चीजǻ। देǺखये, उȝहʠने यह कहां से Ǻलया।
वे वहां थे और परमेȫ वर ने उनमǻ से ɓșयेक को नʊ कर िदया, उनमǻ से
ɓșयेक को और नɗो को बचा Ǻलया। Ȋया यीशु ने नही कहा मȇी 5 मǻ,
“नɗ लोग पृȚवी के अ˃धकारी हʠगे”?
143 इसǺलए, हां, ˄चता न करǻ। उनके पास खड़े होने को एक पांव भी जगह
नहɀ ह।ै समझे? वे िवȫ वास नहɀ करते िक वह कैन के पुɑ हो। परȝतु इस
पर हमारे पास टेप ह,ै यिद आप उसे सुनना चाहते हǾ इसकɃ िवȭतार मǻ
Ȫयाȋया ह।ै समझे? नहɀ, ȅीमान।
144 और मǾने देखा िक अखबार मǻ उसके पास एक टुकड़ा है जहां अब
िवȉान यह ɓमाʺणत करने जा रहा ह,ै िक, “हवा ने कभी भी सेब नहɀ
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खाया था। उसने आडू खाया।” समझे? मेरे पास यहां घर पर एक अखबार
है िक, “यह आडू था।” लोग िकतनी दरू हो सकते हǾ…यह शारीȼरक बु˃ɺ
ह,ै देǺखये।

“तब, वाȭतव मǻ मूसा ने कभी भी जल को पार नहɀ िकया। वह पटेरो
के सागर मǻ से होकर पार हुआ; इəाएल को मृत सागर के ऊपरी वाले भाग
के अतं से पार करा लाया। वहां पर पटेरो का झुडं था पटेरो का पूरा सागर,
जहां पर एक समय पानी होता था, वहां से िनकले। और मूसा ने छोटा राȭता
Ǻलया और घूमकर उस राȭते से गया।” और ʕिढ़वादी कलीʹसयाओं ने इसे
मान Ǻलया। आपने यह देखा ह।ै ʕिढ़वादी कलीʹसयाओं ने इसे ȭवीकार
कर Ǻलया ह,ै िक यह ऐसा ही था।
145 ओह, मनुȬय Ȋया आप सपȁ का बीज नहɀ देख सकते, वह मसीह
िवरोधी, और सारी चीज ठीक वहɀ पर रखी ह?ै िनȫ चय ही। जी
हां, ȅीमान।

भाई ɕȝहम मेरे छोटे के Ǻलए ɓाथȁना कर दीʹजए (अȏछा, यह ɓाथȁना
कɃ िवनती ह,ै मǾ इसे देखता हँू) मेरे छोटे पोते के Ǻलए ɓाथȁना कर
दǻ, ʄू से बहुत ही बीमार है यह ȼरवर Ȫयू होटल मǻ ह।ै

146 ɓभु यीशु, यह बेचारा Ȫयिɝ यहां इसे कभी भी बेकार मǻ नहɀ Ǻलखता।
उसने आपको वात ȑवर को भी जानबूझ जबरदȭती, हटाते हुए देखा होगा,
उस रात उस छोटे से लड़के पर से। वह जानती है िक आप महान परमेȫ वर
हǾ, और हम अपनी ɓाथȁनाएं और छोटे लड़के के Ǻलए करते हǾ। यीशु मसीह
के नाम मǻ, वह चंगा हो जाये। आमीन।
147 जब कोई िकसी चीज को Ǻलखता ह,ै तो यह बेकार मǻ नहɀ। वे—
वे उनको ह…ैकोई मतलब नहɀ हमǻ यह िकतना साधारण सुन पड़ता ह,ै
और यह िकतना ह,ै परȝतु—परȝतु इसके पीछे कुछ ह,ै आप देǺखये; वह
मिहला, वह छोटा लड़का, कुछ।
182.Ȋया एǺलयाह, जो यहूिदयʠ को ɓचार करने आता है वही वाȭतिवक

मनुȬय जो पृȚवी पर रहा, या वह एǺलयाह का आșमा िकसी और
मनुȬय मǻ होगा?

अब यह मǾ मǾ कहने से डरता हू,ं मǾ नहɀ जानता। समझे? मǾ इसे िफर
से पढ़ दू।ं
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Ȋया एǺलयाह जो यहूिदयʠ को ɓचार करने को आता है (ओह, हां)
वही वाȭतिवक मनुȬय जो पृȚवी पर रहा या वह एǺलयाह का आșमा
होगा िकसी और मनुȬय मǻ?

148 अब, यिद मǾ इसका सही उȇर दे सकंू, मǾ आपको हनोक के िवषय
मǻ बता सकता हू,ं देǺखये। परȝतु मǾ—मǾ यह नहɀ कर सकता, देǺखये।
केवल एक ही बात जो मǾ जानता हू,ं बस, वचन कहता है जो यह होगा।
और अब यह हो सकता है िक…अब मेरा एक ɓकार से झुकाव ह…ैअब
मǾ इसको इस ɓकार से कहू।ं और मǾ आशा करता हूं िक टेप भाई लोग
टेप पर ह,ै इस को समझǻगे। मेरा झुकाव इस िवȫ वास पर है िक यह एक
अʺभिषɝ हुआ मनुȬय होगा उनकɃ आșमा से। Ȋयʠिक, देǺखये, वह कहता
ह,ै “Ȋया नहɀ…एलीशा पर? Ȋया एǺलȤयाह का आșमा एलीशा पर नहɀ
ठहर गया?” देǺखये, “एǺलȤयाह का आșमा।” और उसने ठीक वसैा ही
िकया जो एǺलȤयाह ने िकया। इसǺलए, यिद मǾ—मǾ…परȝतु मǾ नहɀ कह
सकता िक यही सșय ह।ै मǾ—मǾ नहɀ जानता। मǾ आपके साथ ईमानदार
हू।ं मǾ नहɀ जानता।

183.भाई ɕȝहम, Ȋया आप मेरे Ǻलए इसका उȇर दǻगे बप˃तȭमे के िवषय
मǻ? मȇी 28:19 ʹसखाता ह,ै “िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा।” और
पतरस ɓेȼरत 2:38, “ɓभु यीशु के नाम मǻ।” यह बदलाव कब आया
ɓेȼरतʠ के कायʡ मǻ? अब, मǾ िवȫ वास करता हँू, “ɓभु यीशु मǻ।”

149 अȏछा, भाई या बहन ʹजसने भी यह Ǻलखा ह,ै वहां—वहां कोई
बदलाव नहɀ था इस िवषय मǻ देǺखये। यह…और पतरस ने ठीक वही
िकया, जो यीशु ने करने को कहा। यिद कोई आकर और यह कहता ह,ै
“िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा के उपनामो का ɓयोग करो,” उȝहʠने वही
िकया जो पतरस ने नहɀ करने को कहा, परȝतु जो परमेȫ वर ने नहɀ करने
को कहा। समझे? अब यीशु ने कहा िक…
150 हम इसे थोड़ा सा लǻगे, हम…मǾ आपको यहां कुछ िदखाना चाहता हू।ं
Ȝयान दǻ। अब Ȝयान दǻ, यिद वह Ȫयिɝ यहां पर ह।ै मǾ िकसी चीज के तीन
टुकड़े करने जा रहा हू।ं अब देǺखये। [भाई ɕȝहम चीजʠ के तीन टुकड़े रखते
हǾ दशȁनʠ के Ǻलए।—सȣपा।] यह िपता ह,ै यह पुɑ ह,ै यह पिवɑ आșमा
ह;ै जसैा िक िɑएकता वाले लोग इनका िवȫ वास करते हǾ, िवȫ वास करते
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हǾ िक यह तीन अलग-अलग Ȫयिɝ हǾ। वे यह िवȫ वास करते हǾ। समझे?
अȏछा िफर अब मǾ…
151 और िफर मȇी 28:19 मǻ। यीशु ने कहा, “सारे संसार मǻ जाओ, और
ɓाणी को सुसमाचार का ɓचार करो। वह…” नहɀ मुझे Ȉमा करना। अब मǾ
ɓेȼरत का उʅेख कर रहा हू,ं या ɓेȼरत दो मǻ, मǾ िवȫ वास करता हू।ं नही,
लूका 24:49 का उʅेख दे रहा हू।ं उसने कहा…मǾ इसे पढ दू,ं तब यह
िमलेगा, देǺखये और तब मǾ िन˃ʆत होना चाहता हूं िक इसे सही लूं मǾ मǾ
जानता हूं कɃ उपा˃ध, जो आप यहां पर कह रहे हǾ, परȝतु मǾ वह लेना
चाहता हूं जो उसने कहा 29वǻ का 16 वा पद आरȣभ करǻ। “तब जसैा िक
11 खाने पर बठेै…”,

तब वे 11…चेले गलील मǻ उस पहाड़ पर गये ʹजसे यीशु ने
उȝहǻ बताया था।

उȝहʠने उस के दशȁन पाकर उसे ɓणाम िकया, पर िकसी-
िकसी को संदेह हुआ।

यीशु ने उनके पास आकर कहा ȭवगȁ और पृȚवी का सारा
अ˃धकार मुझे िदया गया ह…ैसारे अ˃धकार मुझे िदए गये हǾ, अब
ȭवगȁ और पृȚवी का सारा अ˃धकार मुझे िदया गया ह।ै

152 अब परमेȫ वर का अ˃धकार कहां ह?ै परमेȫ वर कहां ह?ै यिद ȭवगȁ का
सारा अ˃धकार और सारा अ˃धकार जो पृȚवी का है िदया गया है तो अब
परमेȫ वर कहां ह?ै वह वही पर है देǺखये, वही जो आपसे बात कर रहा
ह।ै ठीक ह।ै

इसǺलए तुम जाओ सब जा˃तयʠ के लोगʠ को चेला बनाओ और
उȝहǻ िपता, और पुɑ, और पिवɑ आșमा के नाम से बप˃तȭमा
दो।

153 अब िɑएकता वाद वाले इस गोले मǻ घूमते हǾ, “मǾ तुझे िपता के नाम मǻ,
पुɑ के नाम मǻ, पिवɑ आșमा के नाम मǻ बप˃तȭमा देता हू।ं” यह तो पिवɑ के
आदेश मǻ Ǻलखा भी नहɀ ह।ै समझे? उसने कहा, “उȝहǻ िपता के नाम और
पुɑ के और…” ना िक इसमǻ…और हर एक के पहले नाम रखो। एक नाम!
Ȝयान दǻ, मत कहे, “उȝहǻ नामʠ मǻ बप˃तȭमा दो।” (N-a-m-e) नाम,
एक नाम, “िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा के नाम मǻ।” समझे?
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154 अब मǾ आपसे पूछना चाहता हू।ं Ȋया “िपता” एक नाम ह?ै [सभा
कहती ह,ै “नहɀ।”—सȣपा।] Ȋया “पुɑ” एक नाम ह?ै [“नही।”] यहां पर
िकतने िपता ह?ै आप मǻ से िकस का नाम “िपता” ह?ै यहां पर िकतने पुɑ
हǾ? यहां पर िकतने मनुȬय ह?ै समझे? आप मǻ से िकसका नाम “िपता,”
“पुɑ,” या “मनुȬय” ह?ै समझे?
155 जसैा िक एक मिहला ने एक बार कहा, वह बोली, “भाई ɕȝहम, ‘पिवɑ
आșमा’ एक नाम ह,ै यह एक Ȫयिɝ ह।ै”
156 मǾने कहा, “जी हां ȅीमान। मǾ एक Ȫयिɝ हू,ं परȝतु मेरा नाम ‘Ȫयिɝ’
नहɀ ह।ै मǾ एक Ȫयिɝ हू,ं देǺखये। मेरा नाम िवǺलयम ɕȝहम ह;ै परȝतु मǾ
एक Ȫयिɝ हू।ं”

पिवɑ आșमा एक Ȫयिɝ ह।ै यही जो वह ह।ै यह नाम नहɀ ह;ै यह
परमेȫ वर ȪयɝɃ कɃ उपा˃ध ह।ै समझे? यह परमेȫ वर के Ȫयिɝșव कɃ उपा˃ध
ह।ै अब—अब यिद…
157 उसने कहा, “इसǺलए तुम जाओ, और सारी जा˃तयʠ को ʹसखाओ,
उȝहǻ िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा के नाम मǻ।” ना िक “िपता के नाम,
पुɑ के नाम पिवɑ आșमा के नाम मǻ। या, िपता पुɑ और पिवɑ आșमा के
नामʠ मǻ नहɀ,” परȝतु, “िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा के नाम मǻ।” और
यिद “िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा,” नाम नहɀ ह,ै तो िफर इस िवषय
मǻ Ȋया ह?ै
158 कहते हǾ यिद यह “नाम,” ह,ै तो भाई कौन सा? आप इसमǻ से एक
को नाम कहना चाहते हǾ, इसमǻ से कौन सा नाम ह?ै यिद आप उपा˃ध को
नाम कहना चाहते हǾ, तो कौन सी उपा˃ध से आप बप˃तȭमा देना चाहते हǾ,
“िपता” या “पुɑ”? देǺखये, यह एक वचन ह।ै

अब हम यहां िनकालते हǾ और यह मȇी कɃ पुȭतक का अतं ह।ै
159 जसैा िक मǾने सदा से ȭपʊ िकया ह।ै यिद आप एक ɓेम कहानी पढ़ते
हǾ और कहा, “इसके बाद जॉन और मरैी सदा आनदं से रहे।” देǺखये, यह
Ȋयʠिक आप नही—आप नही जानते िक जॉन और मरैी कौन थे। अपनी
कहानी के आरभं मǻ जाये और ढंूढे जॉन और मरैी कौन थे। समझे?
160 अब यही जो आप यहां मȇी मǻ कर रहे हǾ। आप केवल इसका अं˃ तम
भाग पढ़ रहे हǾ। आप मȇी के आरभं कɃ ओर जाएं और पढ़ǻ कɃ कहानी Ȋया
थी। यह मȇी का अं˃ तम अȜयाय ह,ै और अतं के पद।
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161 जसैा िक आपने एक पुȭतक ली, और कहते हǾ, “जॉन और मेरी उसके
बाद सदा आनिंदत रहे थे। जॉन जॉȝस और—और मेरी अमुक-अमुक?
ये था…? नही, ये जॉन था…? वह जॉन हेनरी था और वह अमुक-अमुक
था? यह जॉन कोई है और आिद-आिद?” नही, अभी आप नहɀ जानते,
आप देǺखये। िन˃ʆत होने के Ǻलए, केवल एक चीज करनी ह,ै िक पुȭतक
मǻ वापस जाये और इसे पढ़े। आप यहां एक टुकड़ा नहɀ ले सकते। आपको
सारी चीज एक साथ लेकर डालना ह,ै िक एक ˃चɑ बने।
162 अब मȇी मǻ वापस जाये, पहले अȜयाय मǻ। यह जाता ह,ै और वंशावली
देता ह,ै पहले अȜयाय मǻ नीचे आते हुये। तब यह नीचे 18 पद मǻ जाता है
और कहा, “अब यीशु मसीह का जȝम इस ɓकार से हुआ।” Ȋया यह ठीक
बात ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
163 अब मǾ आपसे कुछ पूछना चाहता हू।ं अब िफर से सुने। आप, आप
इसे पुकारते हǾ। [भाई ɕȝहम तीनʠ चीजʠ मǻ हर एक कɃ ओर इशारा करते
हǾ उदाहरण के Ǻलए—सȣपा।] यह कौन ह?ै परमेȫ वर…[सभा कहती ह,ै
“िपता।”] परमेȫ वर…[“पुɑ।”] परमेȫ वर…[“पिवɑ आșमा।”] अब यह
Ȋया ह?ै [“िपता।”] यह कौन सा ह?ै [“पिवɑ आșमा।”] यह कौन सा
ह?ै [“पुɑ।”] पुɑ। ठीक ह।ै अब हमǻ यह िमल गया। अब आपने इसे Ȋया
कहा था; परमेȫ वर कौन? [“पिवɑ आșमा।”] पिवɑ आșमा। ठीक ह।ै
अब, ठीक ह।ै

यीशु मसीह का जȝम इस ɓकार से हुआ; जब…उसकɃ माता
मȼरयम कɃ मगंनी यसुूफ के साथ हो गई, तो उनके इकɭा होने
से पहले ही वह गभȁवती पाई गई।

164 [सभा कहती ह,ै “पिवɑ आșमा से।”—सȣपा।] अब, मǾने सोचा आपने
कहा परमेȫ वर उसका िपता था। अब यहां कुछ गड़बड़ ह;ै उसके दो िपता
नहɀ हो सकते। आप यह जानते हǾ। समझे? अब यहां कुछ गड़बड़ ह।ै अब
इन पुʕषʠ मǻ कौन सा ह,ै यिद ये तीन Ȫयिɝ ह,ै इनमǻ से कौन सा उसका
िपता ह?ै यहां बाइबल ȭपʊ करती ह,ै “वह पिवɑ आșमा के बालक के
साथ पाई गयी,” परमेȫ वर िपता का इसे से कोई मतलब नहɀ। और यीशु ने
कहा परमेȫ वर उसका िपता था, और हम जानते हǾ परमेȫ वर उसका िपता
था। तो उसके दो िपता थे; अब वह अवधै ह,ै िनȫ चय ही। अब देǺखये आप
अपने को कहां ले आये? अब:
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तब यसुूफ उसका प˃त जो धमɁ पुʕष था…और उसे बदनाम
नहɀ करना चाहता था, उसे चुपके से șयाग देने का िवचार िकया।

जब वह इन बातʠ कɃ सोच ही मǻ था…
165 अब ȭमरण रखǻ, वह एक अȏछा मनुȬय था। और ɓभु का हाथ, हाथ
जसैा अब; वे जो पहले से ठहराये हुए इसे समझ जायेगे। समझे?

परȝतु जब वह इन बातो िक सोच मǻ था तो ɓभु का ȭवगȁदतू
उसे ȭवȟन मǻ िदखाई िदया…
Ȋया आप अपनी बाइबल मǻ देख रहे हǾ? [सभा “आमीन” कहती

ह।ै—सȣपा।] ठीक ह।ै
…कहने लगा हे यसुूफ! दाउद कɃ संतान तू अपनी पșनी

मȼरयम को अपने यहां ले आने से मत डर…Ȋयʠिक जो उसके
गभȁ मǻ ह…ै

166 “परमेȫ वर िपता”? Ȋया मǾने इसे गलत पढ़ा ह?ै [सभा कहती ह,ै
“हाँ।” सȣपा] िनȫ चय ही। “वह जो उसके गभȁ मǻ ह,ै” उसका परमेȫ वर
िपता से कोई मतलब नहɀ ये “पिवɑ आșमा।” और अब हम जानते हǾ िक
परमेȫ वर उसका िपता था। Ȋया ठीक बात ह?ै [“आमीन।”] इसǺलए यह
Ȋया ह?ै पिवɑ आșमा परमेȫ वर का आșमा ह,ै िनसंदेह। अब आप समझ
गये। समझे?
167 परमेȫ वर िपता और पिवɑ आșमा एक ही Ȫयिɝ हǾ, या उसके दो
िपता थे। और तब Ȋया—Ȋया आप िकस ɓकार के Ȫयिɝ कɃ आराधना
करते हǾ? आपके पास िकस ɓकार का परमेȫ वर है अब? समझे? समझे?
परमेȫ वर पिवɑ आșमा, और परमेȫ वर िपता, ȭवयं मǻ एक ही आșमा ह।ै

और वह पुɑ जनेगी… (यह Ȫयिɝ यहां ह)ै …और तू उसका
नाम रखना…
Ȋया? [सभा कहती है “यीशु।”—सȣपा।] “उसका नाम!”

[“यीशु।”] अब ȭमरण रखǻ।
उसका नाम यीशु रखना; Ȋयʠिक वह अपने लोगʠ का…उनके

पापʠ से।
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अब यह सब इसǺलए हुआ िक जो वचन ɓभु ने भिवȬयवɝा के
ʀारा कहां था, वह पूरा हो; िकसके पास वचन आता ह,ै कह रहा
ह,ै

देखो, एक कंुवारी गभȁवती होगी और एक पुɑ जनेगी और उसका
नाम…इमनैुएल रखा जाएगा, ʹजसका अथȁ है परमेȫ वर हमारे
साथ।

168 परमेȫ वर का Ȋया नाम ह?ै िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा का Ȋया नाम
ह?ै [सभा कहती ह,ै “यीशु।”—सȣपा।] बाइबल ने कहा उसका नाम
“यीशु” था।

एक Ȫयिɝ यहां ह,ै ʹजसने इस पर एक बार िववाद करने का यșन
िकया, यहां आराधनालय मǻ बोला, “भाई ɕȝहम ने इन सब को िहला-
डूला िदया ह,ै पर वह इसको नहɀ िहलायेगे।” कहा, “यहां यह तीन िवʺभʁ
Ȫयिɝयʠ को दशाȁता ह,ै िबȧकुल, सही ʹसɺता मǻ।” कहा, “मȇी का
तीसरा अȜयाय! यहां यहुʁा खड़ा हुआ ɓचार कर रहा ह,ै यहां पुɑ आता
ह,ै बप˃तȭमे के Ǻलए आ रहा ह।ै वह पानी मǻ गया यूहʁा के ʀारा बप˃तȭमा
Ǻलया था; वापस पानी से बाहर आ गया। और, ‘देखो,’ कहा, ‘और उसके
Ǻलए आकाश खलु गया।’ और कहा, ‘और ȭवगȁ से पिवɑ आșमा उतरा
कह रहा है जसेै पडुंकɃ उतर रही ह,ै और ȭवगȁ से एक आवाज आयी,
“यह मेरा िɓय पुɑ ह,ै ʹजसमǻ…”’ तीन अलग-अलग Ȫयिɝ, ठीक एक
ही समय मǻ।” ओह, ɓभु!
169 जी हां। यह िदखाने जा रहा है िक लोग िबना बप˃तȭमे के ह,ै और
सेवकाई के कायȁȭथल के Ǻलए बुलाये नहɀ गये, इनका ɓचार मचं पर कोई
काम नहɀ ह।ै ठीक बात ह।ै

मǾ—मǾ—मǾ उस Ȫयिɝ को ले सकता हू,ं अब, परमेȫ वर कɃ सहायता
से और इस ɓकार से बांध दूगंा िक यह उनके ʹसर को घुमा देगा। देǺखये,
मǾ ˄चता नहɀ करता Ȋया…

नहɀ, मेरा अथȁ नहɀ “मǾ।” यह सुन नहɀ पड़ता। मुझे Ȉमा कर दे। ɓभु
मेरा ऐसा अथȁ नहɀ था। अब नहɀ ह।ै मǾने अनुभव िकया िक मुझे इस पर
रोका गया, देǺखये, इसǺलए मेरे कहने का यह अथȁ नहɀ ह,ै इस ɓकार से।
मǾ—मुझे खेद ह।ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक पिवɑ आșमा उस Ȫयिɝ पर ɓगट
कर सकता है िकसी भेद को। यह अ˃धक अȏछा ह।ै
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170 यह ऐसा जसेै िकसी औजार को घुमाना ह,ै जब आप कुछ गलत करते
हǾ। और आप यह बता सकते हǾ, िक एक मसीह के समान आपने कुछ
गलत कहा। यह उसे अȏछा नहɀ लगा, देǺखये, यह मुझे यहां ले आया
था। समझे? मǾ ʔȫय मǾ नहɀ हू,ं िबȧकुल नहɀ। मǾ तो बस…अपने आप
को भी नहɀ चाहता था। कुछ भी नहɀ, बस उसे, उसे कायȁ करने दे, वही
बोलता ह।ै तुरही वो गूगंी ह;ै आवाज उसके पीछे से ह,ै वह जो आवाज
करता ह।ै
171 अब देǺखये। Ȫयिɝ ने वचन का गलत अनुवाद िकया ह।ै देǺखये, ये…
ȭमरण रखे, “ये समझदारʠ और बु˃ɺमानʠ कɃ आंखʠ से ʺछपा हुआ ह;ै
बालकʠ पर ɓगट हुआ।”

अब यहां वह Ȫयिɝ ह,ै यीशु मसीह, पृȚवी पर खड़ा हुआ ह।ै अब ȭवगȁ;
Ɍम से ऊपर वातावरण ह।ै अब Ȝयान दे, “और यूहʁा ने गवाही दी…”
172 अब वह मनुȬय कहना चाहता था, “यहां परमेȫ वर िपता; और यहां
परमेȫ वर पिवɑ आșमा, एक पडुंकɃ के समान; और यहां परमेȫ वर पुɑ ह;ै
तीन Ȫयिɝयʠ को बनाता ह।ै” यह गलत ह।ै
173 यूहʁा, यहां पीछे खड़ा ह,ै यह मालूम है िक वह मेȣना था। यूहʁा ने
कहा, “मेरे पास गवाही ह,ै परमेȫ वर के आșमा को मेमने के समान देख
रहा हू…ं” मेरा अथȁ वहां परमेȫ वर का आșमा पडुंकɃ के समान ह।ै मǾने
उस रािɑ कहा था अब वहां वही बात ह,ै आप देǺखये; बजाये सात सौ
के…समझे? परमेȫ वर का आșमा! यह यहां मेमना था। और परमेȫ वर का
आșमा, पडूंकɃ, परमेȫ वर था। “परमेȫ वर का आșमा ȭवगȁ से उतर रहा ह,ै
और एक आवाज ȭवगȁ से कह रही ह,ै ‘यह मेरा िɓय पुɑ ह,ै ʹजसमǻ रहने
से के Ǻलए मǾ ɓसʁ हू।ं’”

“ȭवगȁ और पृȚवी कɃ सारी सामथȁ और मेरे हाथ मǻ दी गई ह।ै” समझे?
समझे? समझे? यह वह ह।ै अब उसका Ȋया नाम था? [सभा कहती ह,ै
“यीशु।”—सȣपा।] िनȫ चय ही। समझे?
174 जहां तक िɑएकता वालʠ का मत है तीन िवʺभʁ परमेȫ वर होने के नाते,
यह मू˂तपूजा वाद ह!ै ये बाइबल मǻ कभी नहɀ ʹसखाया गया था। यह ʸसह
के संदेश मǻ कभी नहɀ ʹसखाया गया था, परȝतु इसे अगले वाले मǻ अपनाया
गया, जो िक मसीह िवरोधी था। आप चाहǻ तो िकसी से पूछे िकसी धमȁ
िवȉानी से। यह कभी नहɀ आया, केवल िनकोलईयो कɃ ʺशȈा के ʀारा।
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यह Ȋयʠिक माȺटन लूथर के साथ आया इसी कारण यह जॉन वेसली के
साथ बना रहा; और पǻटीकोȭटलो मǻ उंडेला गया।
175 उस िदन ʹजसमǻ पǻटीकोȭटल बाहर िनकल आये उनके पास “जीसस
ओȝली” का झुडं था। अब यह िफर गलत ह।ै कैसे यीशु अपना िपता हो
सकता ह?ै समझे? इसǺलए यह इसे िनरȭतर कर देता ह।ै
176 परȝतु वहां एक उकाब आपका समय आना था। समझे? यह समय,
यह उन सारे भेदो को सुधारना था। समझे?
177 “िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा” ये ɓभु यीशु मसीह कɃ उपा˃धयां ह।ै
उन तीनʠ पर Ȝयान दǻ! मȇी ने कहा, “िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा।”
पतरस ने कहा, “ɓभु यीशु मसीह।” िपता कौन ह?ै “ɓभु ने मेरे ɓभु से
कहा, ‘तू मेरे दािहने हाथ पर बठै।’” Ȋया यह ठीक ह?ै िपता; पुɑ, यीशु;
पिवɑ आșमा, शȡद जो परमेȫ वर से आया। “िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा”
पूरी रीती से Ȫयिɝ परमेȫ वर कɃ तीन उपा˃धयां ह,ै जो तीन िवʺभʁ री˃तयʠ
से ɓकट हुई, या उसके ȭवयं के तीन गुण।
178 अब इसे िकसी को ȭपʊ करने के Ǻलए जो नहɀ समझेगा यह एक ही
परमेȫ वर के तीन कायȁȭथल हǾ। वाȭतव मǻ, यह एक ही परमेȫ वर के तीन
गुण हǾ। परमेȫ वर तीन िवʺभʁ मǻ Ȫयवहार कर रहा ह,ै िपतृșव के अधीनता
मǻ, पुɑșव के अ˃धनता मǻ, पिवɑ आșमा के ɓबधं मǻ। परमेȫ वर तीन मǻ ʹसɺ
ह।ै आपको याद है मसीह िवरोधी, नबंर 4 मǻ? समझे? परमेȫ वर, “िपता,
पुɑ, और पिवɑ आșमा,” पूरी री˃त से “ɓभु यीशु मसीह।”
179 जब आप केवल “यीशु” के नाम मǻ बप˃तȭमा लेते हǾ, यह गलत ह।ै
केवल आपको “यीशु नाम मǻ बप˃तȭमा देते हǾ,” यह िबȧकुल गलत ह।ै
मǾ बहुत से यीशुओं को जानता हू।ं Ȋयʠ, Ɏीक राʊȄ इन सब से भरे पड़े हǾ,
यीशुओं से।
180 परȝतु यह “ɓभु यीशु मसीह,” ह,ै ठीक-ठीक बताये िक वह कौन ह।ै
181 बहुत सारे ɕȝहम हǾ, यिद आप मेरे िवषय मǻ बात करना चाहते हǾ, परȝतु
मǾ एक िवǺलयम मेȼरयन ɕȝहम हू।ं ये—ये मǾ हू।ं परȝतु और दसूरे बहुत
िवǺलयम ɕȝहम और आिद-आिद आस-पास ह।ै
182 परȝतु, यह िवशेष एक Ȫयिɝ को पुकारता ह,ै ɓभु यीशु मसीह, देǺखये,
अʺभिषɝ िकया हुआ। उसमǻ से एक। अब, यह ठीक बात ह।ै
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इसǺलए यिद वहां कोई उसका िपता है आप एक पɑ या कुछ Ǻलखते
हǾ, या—या कभी जब मǾ दसूरे ɓȫ नो पर होता हू।ं मǾ इसको लेने का ɓयșन
करता हू,ं इसǺलए मǾ देख सकता हू,ं यिद हम इस मǻ से कुछ ले सके इन
बीमार लोगʠ को जो पीिड़त ह,ै ɓाथȁना के Ǻलए।
184.भाई ɕȝहम यिद यह ɓȫ न उपयɝु नहɀ नहɀ ह,ै ठीक नहɀ बठैता ह…ै

तो उȇर ना दे (यह अȏछा ह,ै मǾ इसकɃ सराहना करता हू।ं) कौन
से बालक—कौन से बालक रपेचर मǻ जाते हǾ यिद कोई छोटा वाला?
धȝयवाद।

वे अपने नाम का हȭताȈर कभी नहɀ करते। अब, यिद आप नहɀ करते
हǾ, तो यह आवȫयक नहɀ ह।ै
183 परȝतु देǺखये, जब परमेȫ वर ने एक नाम मेमने कɃ जीवन कɃ पुȭतक
मǻ संसार के रचने से पहले Ǻलखा, तो संसार मǻ ऐसा कुछ नहɀ था िक उसे
िमटा सके Ȋयʠिक यह मसीह के लहू कɃ ȭयाही से Ǻलखा था। वह चाहे इतना
बड़ा हो या उतना बड़ा हो, या उतना बड़ा हो, या यह जो भी हो सकता
ह।ै यह ठीक वसैा ही रहता ह।ै समझे? सारे बालक, सारी कलीʹसया, हर
चीज वहां ह,ै परमेȫ वर…है उसके पूवȁ ȉान के ʀारा।
184 अब, हम नहɀ जानते आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम Ȋया आप ʹसɺ कर
सकते िक आप वहां ह?ै” नहɀ, ȅीमान। मǾ इसे ʹसɺ नहɀ कर सकता।
परमेȫ वर मेरा उपयोग िकसी औजार के Ǻलए कर सका, िक चीज के Ǻलए
और आपका वसैा ही उपयोग िकया। परȝतु मǾ िवȫ वास करता हूं और
िवȫ वास के ʀारा, मǾ बचा Ǻलया गया। ना िक मǾ ȉान के ʀारा बचाया गया;
िवȫ वास के ʀारा! इस ɓकार से आप बचाये गये। इसी ɓकार से हम सब
बचाए गये।
185 परȝतु, ȭमरण रखǻ, परमेȫ वर अनतं ह।ै Ȋया आप यह िवȫ वास करते
हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] अनतं! अनतं होने के नाते, वह
उसे बनाता ह…ैऔर िफर, वह सवȁȉ ह।ै Ȋया आप इसका िवȫ वास करते
हǾ? [“आमीन।”] ओमनीसेस का अथȁ है “वह सारी बातʠ को जानता ह।ै”
िबना अनतं हुए वह सवȁȉ नहɀ हो सकता। देǺखये, उसके जाने िबना वहां
कभी भी कुछ नहɀ था। उसे हर िकट का मालूम था वह जो कभी पृȚवी
पर होगा और वह िकसी बात िकतनी बार पलक झपकेगा और वह िकतनी
चबɁ बनायेगा, एक साथ िमलकर वे िकतने हʠगे। वह आपकɃ हर एक सांस
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को जो आप लǻगे जानता ह,ै और यह आपके फेफड़ʠ कɃ िकतनी गहराई मǻ
जायेगी। यह अनतं ह।ै
186 अब, यिद वह अनतं ह,ै यह उसे सवȁȉ बनाता ह।ै Ȋया यह ठीक बात
ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] और यिद वह सवȁȉ ह,ै तो यह
उसे सवȁȪयापी बनाता ह,ै Ȋयʠिक वह ठीक िमनट घटंा समय जानता ह,ै वह
Ȉण के 55 हजावे वह सेकंड के भाग को जानता ह,ै िक कब यह घिटत होने
जा रहा ह।ै समझे? अब िवचार को समझे? [“आमीन।”] तब वह सारी
बातǻ जानता ह।ै और यही कारण ह।ै उसके पास सारी सामथȁ ह,ै सारी चीजǻ
जानता ह,ै और सारी चीजǻ कर सकता ह।ै
187 अब आईये हम देखǻ, अब, “और सारे बालक जो परमेȫ वर…हर
कोई जो परमेȫ वर…जब वे…” अब ȭमरण रखǻ, जब यीशु था…बाइबल
ने कहा…
188 अब हम जानते हǾ िक यीशु 30 ईसवी. मǾ मारा गया था। Ȋया ठीक बात
ह?ै यह लगभग यह वषȁ के लगभग मȜय मǻ था, मǾ समझता हूं 30 ईसवी।
189 अब, परȝतु बाइबल ने कहा िक इसके पहले कभी संसार कɃ सृिʊ हुई
थी वह घात िकया गया था। और आपका नाम, जब मेमने कɃ पुȭतक…
जब मेमना घात िकया गया था िक इस पुȭतक को छुड़ा ले, अब यहां
एक महान बात ह,ै ये उȇेजना का कारण हो सकती ह।ै देǺखये। जब—
जब—जब मेमना…अब ȭमरण रखे, बाइबल ने कहा जब मेमने के जीवन
कɃ पुȭतक संसार कɃ सृिʊ से पहले Ǻलखी गयी। और आपका नाम उसमǻ
Ǻलखा गया था उस पुȭतक मǻ था जब मेमना संसार के रचने से पहले मारा
गया िक हर एक नाम को जो उसमǻ Ǻलखा है छुड़ा ले। समझे? अब आप
यह समझǻ?
190 देǺखये, कुछ भी Ɍम से बाहर नहɀ ह।ै यह ठीक वसेै ही कायȁ कर रहा
है जसेै परमेȫ वर कɃ बड़ी घड़ी, देǺखये, जसेै घड़ी घूम रही ह।ै आपका नाम
वहां संसार कɃ रचने से पहले डाला गया, जब मेमना मारा गया िक उȝहǻ
छुड़ा ले जो उस पुȭतक मǻ थे। और अब वह पुȭतक लेने के Ǻलए सामने
आता है िक अपने छुड़ाये हुओ का दावा करǻ।

मǾ इसको आरȣभ नहɀ करना चाहता; नहɀ तो दसूरे ɓȫ न का उȇर
आज नहɀ दे पायेगे। ठीक ह।ै ɓȫ न।
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185.Ȋया नकȁ और वह झील जो आग और गधंक से जलती ह,ै एक ही
चीज ह?ै

191 नहɀ। नरक, बाइिबल का अनुवाद, मǾ िवȫ वास करता हू…ंअब, यहां
पर िवʀान बठेै हुए हǾ, और मǾ इसका सȣमान करना चाहता हू।ं हमारे भाई
ईवरसन यहां पर बठेै हǾ और भाई वायल, और इनमǻ से बहुत से भाई जो िक
वाȭतव मǻ धमȁिवȉानी ह।ै हेड शȡद का अनुवाद ʹजसका अथȁ, “कɕ” ह।ै
Ȋया यह ठीक बात ह?ै कɕ के Ǻलए यूनानी शȡद। परȝतु आग कɃ झील कुछ
और ह।ै Ȋयʠिक ɓकाʺशतवाȊय मǻ, “दोनʠ कɕ और सब आग कɃ झील मǻ
डाले गये।” समझे? ठीक ह।ै अब आईये हम देखǻ।
186.यिद नहɀ, Ȋया आग कɃ झील और नरक अनतं ह?ै
192 नहɀ ȅीमान। नहɀ ȅीमान। कोई भी चीज, ʹजसकɃ सृिʊ कɃ गई थी
अनतं नहɀ ह।ै नहɀ। कोई भी चीज ʹजसकɃ सृिʊ कɃ गयी ह…ैयही कारण
है अनतं नरक नहɀ हो सकता। यिद कोई कभी आपको यह बताता ह,ै आप
अनतं नरक मǻ जलने जा रहे हǾ तो मǾ इस के Ǻलए वचन चाहता हू।ं समझे?
वहां ऐसी कोई चीज नहɀ ह।ै
193 नरक शतैान के Ǻलए और उसके दतूʠ के Ǻलए ʹसरजा गया है मसीह
िवरोधी और उसके लोग, ये शतैान था, अवतȼरत शतैान। यह उसके Ǻलये
ʹसरजा गया िक नʊ कर दे। और कोई चीज जो थी…कोई भी चीज…
194 केवल एक ही चीज ह,ै कुल िमलाकर हर चीज मǻ से, सारा संसार और
हर चीज, केवल एक ही चीज अनतं है और वह परमेȫ वर ह।ै इसके पहले
कɃ कोई परमाणु या इलेȊटȄ ॉन था इसके पहले यहां तक कɃ अतंȼरȈ िकरण
होती, इलेȊटȄ ॉन या कोई चीज, वह परमेȫ वर था। वह सृिʊकताȁ ह।ै
195 और केवल एक ही मागȁ है िक आप अनतं हो सकते हǾ, िक अनतं
जीवन ɓाʂ करǻ। यह वहां यूनानी शȡद ह,ै मǾ सोचता हू,ं जोई, Ȋया यह
सही नहɀ ह?ै जोई। जोई। और तब, वह जीवन परमेȫ वर आप को ɓदान
करता ह।ै जसैा िपता आपका िपता, अपना जीवन आपको ɓदान करता
ह,ै उस ववैािहक वाचा से माता के साथ, और वह उसके ʀारा ɓदान
करता ह,ै ɓदान करने का आनदं, (मुझे समʹझये।) पुɑ को जीवन ɓदान
करने के Ǻलये। और इसी ɓकार परमेȫ वर करता ह,ै उसके जीवन को पुɑ
को ɓदान करने का आनदं। समझे? और तब आप उसका भाग हो जाते
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हǾ, जो कɃ जोई ह,ै परमेȫ वर का अपना जीवन। “मǾ उनको अनतं जीवन
देता हू।ं”

196 “अं˃ तम िदन उȝहǻ उठा खड़ा कʖंगा।” केवल यही एक चीज है िक—
िक…आपको अनतं जीवन िमला। और वह अनतं जीवन अपनी देह को
जानता ह,ै और इसे सामने आना ही ह।ै तािक यह सके…इसके Ǻलए
वहां पड़े रहना असंभव ह।ै जसेै कɃ मसीह का आșमा देह पर मडंराता ह,ै
परमेȫ वर का आșमा मसीह पर उस महान िदन मǾ, इसे मालूम था िक ये
िफर से उठ खड़ा होगा; ऐसे ही संत लोग अपनी देहो मǻ।

197 अब ȭमरण रखǻ, जब यीशु मरा, वह नरक मǻ गया। Ȋयʠिक उसे वहां
जाना ही था; वह पापʠ को उठाने वाला था। “और उसने उन ɓाणʠ को
ɓचार िकया जो वहां नरक मǻ थे, ʹजȝहʠने नूह के धेयȁ के िदनʠ मǻ ɓा˃ʆत
नहɀ िकया।” ठीक बात ह?ै वह नरक मǻ गया और ɓाणो को ɓचार िकया,
परमेȫ वर से अलग हुए ɓाण। मृșयु का अथȁ “अलग होना।” और वे। से
अलग हो गये थे, िफर कभी भी वापस ना जा सके। और यीशु गवाही के
Ǻलए गया िक वह वही था ʹजसके िवषय मǻ बोला गया था, वह—वह ʒी
का वंश ह।ै

198 सपȁ का वंश, देǺखये सपȁ वंश ने Ȋया िकया? मसीह िवरोधी; मृșयु
के अलगाव मǻ समेट Ǻलया गया, वह लाल घोड़ा। ʒी के वंश का जीवन,
सफेद घुड़सवार पर समापन होता ह,ै यीशु मसीह। समझे? यह Ȋया ह?ै
एक दसूरे के िवरोध मǻ सपȁ का वंश; ʒी वंश के िवरोध मǻ। अब आप समझ
गये? ओह, हम इस पर थोड़ी देर के Ǻलए ʕक सकते हǾ? Ȋया यह अȏछा
नहɀ होगा? परȝतु हम इसी के साथ बने रहे।

187 भाई ɕȝहम, Ȋया यह पहला घुड़सवार, पहली मोहर दसूरे
ʺथȭसलुनीिकयो को पूरा करता ह,ै “पाप के पुʕष का ɓगटीकरण”?

199 जी हां, यह ठीक बात ह।ै यह करता ह।ै यह सरल ह,ै ये करता ह,ै ये
पाप का पुʕष ह।ै वही पुʕष ȥȭथ˃तयʠ मǻ बना रहता है तब तक घुड़सवारी
करता है जब तक कɃ पीले घोड़े पर ना आ जाये, जो कɃ “मृșय”ु कहलाता
ह।ै मसीह ȝयायो˃चत, पिवɑीकरण से होता हुआ सफेद घोड़े पर आता ह,ै
और यही वह जीवन ह,ै आप देखते हǾ।
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187. वे नया जȝम पाये हुए िवʉाʹसयʠ का Ȋया होता ह,ै जो िवʺभʁ
नामधाȼरयʠ मǻ है परȝतु मसीह कɃ दȧुहन मǻ नहɀ ह?ै उनका Ȋया
हुआ?

200 अȏछा, मǾ सोचता हूं हमने इसकɃ Ȫयाȋया कर दी है थोड़ी देर पहले।
समझे? वे िवपǺȇयʠ मǻ जाते हǾ कʊ…मǻ ये शहीद हुए हǾ, सहʒशताȡदी
के बाद अतं मǻ अपने ȝयाय के Ǻलए आते हǾ। समझे? Ȋयʠिक बाइबल ने
कहा बाकɃ जीिवत…“बाकɃ मरे हुये जब तक हजार वषȁ ना बीते तब तक
ना जीये।” तब वहां पुनʕșथान था और तब दोनʠ धमɁ और अधमɁ आते
हǾ, और उनका मसीह और दȧुहन के ʀारा ȝयाय िकया गया। वह पृȚवी
पर अपने हजारʠ-हजारʠ संतो के साथ आया। Ȋया यह ठीक बात ह?ै
उसकɃ दȧुहन।
201 ȝयाय िकया गया था। पुȭतके खोली गयी थी। पुȭतके खोली गयी थी।
और दसूरी पुȭतक खोली गयी, जो कɃ जीवन कɃ पुȭतक थी, वह वहां से
अलग िकया गया बकȼरयʠ को भेड़ʠ से। Ȋया ठीक बात ह?ै इसका दȧुहन
से कुछ भी मतलब नहɀ था, वह ठीक वहां ȝयाय पर खड़ी थी अपनी रानी
के साथ…रानी और राजा एक साथ। “वह अपने संतʠ के साथ आया;
हजारʠ—हजार लोगʠ ने उसकɃ सेवा कɃ,” उसकɃ पșनी। तब ȝयाय िकया
गया और िफर भेड़, बकȼरयʠ से अलग कɃ गयी। ȭमरण रहे उस रािɑ मǾ
छोटा सा मनन करना लाया, तािक आप इसे समझ सके वह चरवाहे का
Ȝयान करना? समझे? आप वही ह।ै
202 नही, वे, ये वे, वह—वह—वह कलीʹसया, वह लोग जो नामधाȼरयʠ
मǻ हǾ ये वाȭतव मǻ मसीह हǾ, ʹजȝहʠने संदेश Ɏहण िकया और वे इसे कभी
नहɀ देखǻगे। यह उȝहǻ कभी भी ɓचार नहɀ िकया जायेगा। और वे िमली जुली
भीड़ मǻ, ʹजȝहǻ यह ɓचार िकया गया, यह ठीक उनके ʹसरʠ के ऊपर से
िनकल गया, जब तक िक उनके नाम मेमने के जीवन कɃ पुȭतक मǻ नहɀ
थे। जी हां। परȝतु वे अȏछे लोग हʠगे।
203 और वे िफर से ʹजलाये जायेगे और मुकदमा होगा और उस झुडं के ʀारा
ȝयाय िकया जायेगा ʹजȝहʠने यह उȝहे ɓचार िकया। “Ȋया आप नहɀ जानते
िक संत लोग पृȚवी का ȝयाय करǻगे?” उन लोगʠ को ɓचार िकया जायेगा।
इȝहǻ ɓचार िकया जायेगा, इȝही लोगʠ के ʀारा उन पर संदेश कɃ गवाही दी
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जायेगी िक “इसमǻ से िनकलकर बाहर आओ!” समझे? मǾ आशा करता हू,ं
यह इसकɃ Ȫयाȋया करता ह।ै यहां मेरे पास बहुत सारे हǾ जो…
189.भाई ɕȝहम, Ȋया सातवा दतू, एǺलȤयाह कɃ आșमा के साथ, वही

मनुȬय जसेै एǺलȤयाह 1,44,000 यहूिदयʠ के पास भेजा गया रपेचर
के बाद के साढ़े तीन वषʢ के समय मǻ? हम मǻ से कुछ इसमǻ गड़बड़ा
गये।

204 नही, वह, वह नहɀ ह।ै देǺखये, यह दो अलग—अलग Ȫयिɝ ह।ै एलीशा
जो एǺलȤयाह के ʖप मǻ आया, एǺलȤयाह नहɀ था। और एǺलȤयाह का
आșमा जो उस मनुȬय के ऊपर आया जो यूहʁा बप˃तȭमा देने वाला
कहलाया। एǺलȤयाह नहɀ था। और सातवां संदेशवाहक दतू वह मनुȬय
लोिदिकया काल के अतं मǻ वह ȭवाभािवक वही एǺलȤयाह नहɀ होगा। वह
अपने लोगʠ के Ǻलए अȝयजा˃त होगा।
205 एǺलȤयाह होगा, या तब एǺलȤयाह का आșमा होगा, भीतर आ रहा…
वहां लोगʠ को, वह एक यहूदी होगा, देǺखये, Ȋयʠिक वे अपने लोगʠ के पास
भेजे गये हǾ यह मेरा ɓकाशन ह।ै कारण िक मǾ…टॉमी और ओसबनȁ का,
जब हमने इस पर बातǻ िक उस समय, टॉमी और मǾ, मुझे कभी नहɀ मालूम
था। मǾ बस बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना कर रहा था।
206 और मǾ वहां पर आया और वहां एक मिहला फोटȁवेन गोȭपल चचȁ से
आयी थी, िवदेश के Ȉेɑ मǻ एक िमशनरी। उसकɃ छाती इतनी बड़ी थी,
कǾ सर के ʀारा खाई हुयी थी। और वह ठीक वह छोटे से घर मǻ थी जहां हम
रहा करते थे, यहां गली मǻ। और मǾने िɓय बहन के Ǻलए ɓाथȁना कɃ। और
चंगी हो गई थी और वापस कायȁ Ȉेɑ को लौट गयी। और जब…वह अिɔका
से आई। तो वह एक छोटी सी पुȭतक उन िमशनʠ पर छोड़ गयी।
207 मǾ—मǾने सोचा, “िमशनरी अȏछे लोग होते हǾ।” और मǾ…मǾने
िमशनȼरयो के िवषय मǻ ऐसा कभी कुछ नहɀ सोचा था। और इसǺलए मǾने
सोचा “भाई वे बस परमेȫ वर के एक कायȁȭथल ह,ै वहां बाहर, इसǺलये
ये…मेरा ȭथान ठीक यहां पर है इस आठवǻ पनै ȭटȄ ीट पर।” इसǺलए मǾ
अपने सबसे अȏछे से आगे बढ़ रहा था ʹजतना कर सकता था।
208 परȝतु एक िदन, अपने अȜययन कȈ मǻ बठेै हुये, मǾने उस पुȭतक को
उठाया। और उसमǻ एक नीɎो जा˃त के पुʕष का ˃चɑ था, एक बूढ़ा िपता
और उसके ʹसर पर चारʠ ओर सफेद बालʠ कɃ लाइन थी। और नीचे इस



42 सात मोहरʠ का ɓकटीकरण

ɓकार से Ǻलखा हुआ था, “ʉेत मनुȬय, ʉेत मनुȬय तुȣहारा िपता कहां था?
देǺखये, अब मǾ बूढ़ा हो गया हूं और बु˃ɺ मदं और मǾ अब अȏछी तरह से
नहɀ समझता, यिद, जब मǾ यवुा था तब यीशु को जानता तो मǾ उसे अपने
लोगʠ के पास ले जाता।” भाई मǾने इसे पढ़ा।
209 और कोई चीज मुझसे िनरतंर कह रही थी, “इसे िफर से पढ़ो। इसे
िफर से पढ़ो।” मǾ पढ़ता रहा। ओह, आपके पास समय आता है िक “बार-
बार इसे पढ़े। वहां इसमǻ कुछ ह।ै”
210 जसैा िक उस िदन Ɏीन मील पर, जब मǾ गुफा से बाहर िनकल कर
आया। मǾ उसे नहɀ समझ सका कɃ कैसे लोग अȝय भाषा बोलते ˃चʅाते
और सɧे पिवɑ आșमा के साथ, और िफर भी मसीह िवरोधी हǾ। अȝय
भाषा बोलते, सɧा पिवɑ आșमा अȝय भाषा बोल रहा ह,ै और िफर भी एक
शतैान। यह ठीक बात ह,ै मǾ ये आपको ʹसɺ कर सकता हू।ं जी हां, सही
मǻ। और तब Ȝयान दǻ…जब वे वहां खड़े थे।
211 इसǺलए भाषाये पिवɑ आșमा का ɓमाण नहɀ ह।ै यह पिवɑ आșमा का
एक वरदान ह।ै समझे? और शतैान हर चीज कɃ नकल कर सकता ह,ै जो
उसके पास ह,ै िदȪय चंगाई और सारी चीजǻ।

उसने कहा, “उस िदन बहुत से मेरे पास आयेगे और कहते हǾ, ‘ɓभु
Ȋया मǾने शतैान को नहɀ िनकाला? Ȋया मǾने नहɀ…’” यह सुसमाचार को
ɓचार करना ह।ै “‘Ȋया मǾने आपके नाम से सामथȁ के कायȁ नहɀ िकये और
वहां वे सारी बातǻ?’ मǾ कहूगंा, ‘मुझ से दरू हो जाओ, हे कुकमȁ करने वालʠ।
मǾने तो तुȣहǻ कभी जाना भी नहɀ।’”
212 बाइबल ने कहा, िक, “वषाȁ धमɁ और अधमɁ पर एक सी ही पड़ती
ह।ै” और वह छोटा धतूरा वहां गेहूं के खेत मǻ खड़ा ह,ै वह उसी जल से
जो उस पर िगरता ह,ै आनिंदत और ˃चʅा सकता है जसैा िक दोनʠ पर
वषाȁ भेजी गयी। “परȝतु उनके फलʠ से तुम उȝहǻ जान जाओगे।” वह छोटा
पुराना धतूरा वहां खड़ा हो सकता है और ऐसे ही आनिंदत और ˃चʅा
सकता ह,ै ʹजतना िक वह सकता ह,ै जसेै िक उस वषाȁ कɃ भरपूरी गǻहू
के Ǻलए ह।ै
213 आप वहɀ पर ह।ै इसǺलये वे ˃चʅा, भाषाओं मǻ बोलते हǾ और हर चीज
कɃ नकल जो भी चाहते हǾ कर सकते हǾ; उस िदन मǻ, “कुकमȁ के करने
वाले” कहलाये जायेगे।
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214 जसैा िक मǾने आपको थोड़ी देर पहले बताया, सुिनये जो मǾ कहता हू!ं
Ȝयान से सुिनये, पीछे मुड़कर देǺखये और अपने आपको वचन से जांचǻ
और देखǻ िक आप कहां पर हǾ।
215 आप Ǻʒयʠ ʹजनके बाल कटे हुये हǾ, उसके बाल बढ़ने दो। आप छोटे
कपड़े पहन रही हǾ, उȝहǻ उतार दो। और एक मिहला के समान Ȫयवहार करǻ।
आप पुʕषʠ अब भी धूɗपान कर रहे हो, और ȭनान गाहो के तालाबʠ पर
भागते िफर रहे हो, इसे बदं कर दो। मǾ ˄चता नहɀ करता िक आप िकतना
दावा करते हǾ। यिद आप अब भी उन संȭथाओं को थामे हुये हǾ और कह रहे
हǾ, “यह ये है और ये यह ह,ै” अȏछा है िक आप ʕक जाये। वापस मुड़कर
देखǻ, इसे वचन से जाचे। हम साहुल से बाहर िनकल रहे ह…ै
216 हमǻ छोटे बालो और सबसे ऊपर रहना चािहये था। अब ये वह यगु ह,ै
अब हम वापस िकसी चीज के पीछे हǾ, जो परमेȫ वर ɓकट कर रहा ह,ै वे
ʺछपे हुये भेद, जो पुȭतक मǻ जगत कɃ उșपǺȇ के पहले से Ǻलख िदये गये
थे। और वे जो इन छोटी-छोटी बातʠ का पालन करते हǾ, वे इसे उन दसूरी
बातʠ मǻ समझ जायेगे। यिद उनके पास नहɀ ह,ै तो यह उनके ʹसर के ऊपर
से िनकल जायेगा, जसेै पूवȁ प˃ʆम से दरू ह।ै ये बस…
217 जसेै िगदोन, अपने लोगʠ को अलग कर रहा था। वहां हजारʠ हजार
थे। परमेȫ वर ने कहा, “ये तो बहुत हǾ, उȝहǻ िफर से अलग कर।” उसने
उȝहǻ दसूरी परीȈा दी। और, “उȝहǻ िफर से अलग िकया और बढ़ते हुये।”
जब तक थोड़े मुɭीभर। उसने कहा, “यह झुडं है मǾ चाहता हूं ये कायȁ को
करǻ।” ठीक यही जो हुआ।
218 पǻटीकोȭटल Ǻʒयां (आज जा रही ह)ै वहां बठैी हुई सुन और जान रही
ह,ै वचन के ʀारा, यह गलत ह।ै आप सोचते हǾ वे इसका सामना करǻगी?
नहɀ, ȅीमान। हर वषȁ जब मǾ यहां से होते हुये िनकलता हू,ं तो जब मǾने
आरभं िकया था, उससे अ˃धक कटे हुये बालʠ के साथ होती ह।ै
219 कहा, “इससे Ȋया करना ह…ैआपको चािहये…” िकसी ने कहा,
“Ȋयʠ भाई ɕȝहम, लोग आपका भिवȬयवɝा के समान आदर करते हǾ।”
अब मǾ नहɀ कहता िक मǾ एक भिवȬयवɝा था। िकसी ने मुझ यह कहते हुए
नहɀ सुना। परȝतु मǾ यह कहूगंा यिद—यिद आप यह करते हǾ, यिद आप ये
समझते हǾ…कहा, “आप Ȋयʠ नहɀ लोगʠ को ʹसखाते हǾ, िक पिवɑ आșमा



44 सात मोहरʠ का ɓकटीकरण

कैसे पाये और इसे कैसे ɓाʂ करǻ और कैसे बड़े आȥșमक वरदान पाये और
कलीʹसया कɃ सहायता करǻ?”

मǾ उनको कैसे बीज गʺणत ʹसखा सकता हूं जब वे अपना क ख ग
भी नहɀ सुनते? यह ठीक बात ह।ै आप ये छोटी चीजǻ करते हǾ। वहां नीचे
तलहटी मǻ जाकर इसे साफ करǻ, और सही आरभं करǻ। आमीन। ठीक ह।ै
220 जो भी ह,ै मǾ िकस िवषय मǻ बातǻ कर रहा था? आइये देखǻ। मेरा अथȁ
िवषय से हटने का नहɀ ह।ै मुझे Ȉमा करǻ, देǺखये। ठीक ह।ै “कुछ…हम
मǻ से कुछ गड़बड़ा गये, Ȋया एǺलȤयाह वसेै है जसेै…” जी हां। ओह, यह
ठीक बात ह।ै

नहɀ। यह एǺलȤयाह अȝय जा˃तयʠ के पास आयेगा, एक अȝय जा˃त
होगा, जो उस आșमा से अʺभिषɝ होगा, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने उसी आșमा
का उपयोग िकया िक अपने लोगʠ को हर बार उस अȪयवȭथा से बाहर
ले आये। और इसने उसके उɹेȫय को पूरा िकया, इसǺलये वह िफर वहां
वापस आता ह।ै Ȋयʠिक, देǺखये…

Ȋयʠिक, अब, यिद वह ऊंचे चमकदार, ʺश˃Ȉत का उपयोग करता ह,ै
उसी ɓकार के इसे समझǻगे।
221 वह एक मनुȬय को लाता ह,ै जो किठनता से अपना क ख ग जानता ह,ै
और उसके वचनʠ का उɧारण ठीक से नहɀ कर सकता ह;ै और हर चीज
इस ɓकार से, कोई बूढ़ा जगंल मǻ कुछ वहां सामने से कहɀ इसे भीतर लाता
ह,ै और ढकेलते हुए सादे िवचारʠ वाले लोगʠ के पास लाता ह।ै [भाई ɕȝहम
चुटकɃ बजाते हǾ।—सȣपा।] और वे इसे इस ɓकार से समझ जाते हǾ। वे
इसे समझ लेते हǾ, देǺखये। यिद ये आता है और कॉलर…
222 जसेै पौलुस ने कहा, “मǾ तुȣहारे पास चमक-धमक वाली ʺशȈा के
साथ नहɀ आया, परȝतु तुȣहारे पास पुनʕșथान कɃ सामथȁ मǻ आया।”
परमेȫ वर ने इसके Ǻलए साढ़े तीन वषȁ के Ǻलये वहां अरब मǻ, िक उसकɃ
ʺशȈा को उसमǻ से बाहर कर दे। मूसा मǻ से िनकालने के Ǻलये 40 वषȁ Ǻलये।
समझे? इसǺलए आप वहɀ पर ह।ै ये…

मǾ नहɀ कहता िक परमेȫ वर नहɀ…मǾ अनपढ़ होने का समथȁन नहɀ कर
रहा हू,ं परȝतु मǾ यह बताने कɃ कोʺशश कर रहा हूं िक ʺशȈा…को नहɀ
लेता ह,ै नहɀ…



मोहरो पर ɓȫ न और उȇर 45

223 इस संसार कɃ बु˃ɺ िवपरीत ह,ै ʺशȈा सुसमाचार के Ǻलये, एक बड़ी
ʕकावट ह,ै जो कभी हुयी। यिद हमारे पास ʺशȈा नहɀ ह,ै तो हमारे पास ये
सब बड़े धमȁ िवɿालय नहɀ होते और बातǻ जो अब हमारे पास ह।ै ये सादे
िवचारʠ वाले लोग होते, जो वचन को सुनते ह।ै परȝतु वह इतने संवरे और
गड़बड़ हǾ और वहां से इतने जकड़े हुये हǾ यɿिप वे संȭथाये यहां तक िक
उसी के साथ िटके हुये हǾ, बस, वे उसी आșमा को लेते हǾ। Ȋया आपने कभी
िकसी अȏछी ʒी पर Ȝयान िदया, ʹजसने नीच पुʕष से िववाह िकया? वह
नीच पुʕष या यह तो अȏछा हो जायेगा जसैी ʒी ह,ै या वह ʒी नीच हो
जायेगी जसैा वह ह।ै समझे? यह ठीक बात ह।ै
224 यही कारण है िक उसने कहा, “उनके बीच मǻ से बाहर आ जाओ, जब
िक मǾ उस रपेचर को लेने के Ǻलये तयैारी कर रहा हू।ं” आप के पास िकसी
ɓकार का िवȫ वास होना चािहये, जो आपको यहां से बाहर ले जायेगा।
190.दािनयेल 9:27 कɃ वाचा कब थी, एक सʂाह के Ǻलये पɜɃ थी?
225 आधी तो पɜɃ हो चुकɃ, वह वाचा, जब यीशु मसीह इस पृȚवी पर
यहूिदयʠ को ɓचार कर रहे थे। वह अȝयजा˃तयʠ के पास कभी भी नहɀ
गया, िबȧकुल नही। और उसने अपने चेलʠ को बताया, “अȝय जा˃तयʠ के
पास नहɀ जाना।” ये केवल यहूिदयʠ के Ǻलये ह।ै समझे? और उसने साढ़े
तीन वषȁ ɓचार िकया। यह सȇरवे सʂाह का आधा ह,ै आप जसेै दािनयेल
ने कहा वह करगेा।
226 अब ȭमरण रखǻ, वह यहूिदयो पर ʔढ़ता के साथ ɓमाʺणत हुआ। परȝतु
उनकɃ आंखǻ अधंी कɃ गई थी, िक इस ȭथान मǻ अȝय जा˃त को लाये।
Ȋया आप सारी योजना को नहɀ देख सकते? समझे? और उसने अपने
आपको एक भिवȬयवɝा ʹसɺ िकया, ठीक वही िकया, जो भिवȬयवɝा
करगेा, उȝहǻ एक भिवȬयवɝा का ˃चȝह िदखाया। “जो िक तुȣहारे ही वचन
ने कहा, ‘यिद एक मनुȬय कहता है िक वह आȥșमक है या एक भिवȬयवɝा,
तो Ȝयान दǻ वह Ȋया कहता ह;ै और यिद वह घिटत हो जाये, और बस
िनरतंर घिटत होता रहे, जो उसने कहा, होता रहे।’”
227 जसैा िक आप बाइिबल मǻ देखते हǾ, इसने कहा, “खटखटाओ,ं ये
तुȣहारे Ǻलए खोला जायेगा; ढंूढो, पाओ; मांगो, िदया गया।” अब यिद आप
Ȝयान दǻगे, यह “खटखटाता ह।ै” बस लगातार खटखटाता ह।ै [भाई ɕȝहम
पुलिपट पर खटखटाते हǾ तेईस बार।—सȣपा।] वही िटके रहे। जसैा अधमɁ
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ȝयायी, ʒी को उȇर नहɀ देगा; वह उसके दरवाजे पर खटखटाता रहता
ह।ै कहे, “मǾ तेरे पीछे हू।ं” [भाई ɕȝहम खटखटाना रोकते हǾ।] खोजे नहɀ,
कहे, “ɓभु, मǾ इसको लेना चाहूगंा। आमीन।” यह वह नहɀ ह।ै वहɀ पर
िटके रहे, जब तक आप इसे ले नहɀ लेते। आप जानते हǾ यह आने वाला
ह।ै इसǺलये, उसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै इसǺलये ठीक वही बने रहǻ, जब
तक आप इसे पकड़ ना ले। समझे?

अब, अब अं˃ तम भाग मǻ, सȇरवे सʂाह के अं˃ तम भाग मǻ, यह
िवपǺȇयʠ के काल मǻ होगा, कलीʹसया के उठा Ǻलये जाने के बाद। तब
वहां वह साढ़े तीन वषȁ होगे, यहां, इनकɃ पुिʊ िफर से उन भिवȬयवɝाओं
के ʀारा होगी, देǺखये, मूसा और एǺलȤयाह, ɓकाʺशतवाȊय Ȍयारह। अब
आइये देखते हǾ यह Ȋया ह:ै
191. यिद आप उसके एक चुने हुये हǾ, Ȋया आप ऊपर दȧुहन मǻ जायेगे?

(जी हां, जी ओह। जी हाँ, ȅीमान। यह सरल ह।ै)
192.भाई ɕȝहम Ȋया आपका कहने का अथȁ सात हजार था, ʹजȝहʠने

अपने घुटने बाल के सामने नहɀ झुकाये थे या सात सौ?
228 मेरे कहने का अथȁ सात हजार था। इसके Ǻलए मुझे Ȉमा करǻ, देǺखये।
यह…यह बस बोलने का ɓकार। मǾ जरा…

जसेै मǾने थोड़ी देर पहले कहा। Ȋया आपने मǾ यहां खड़ा हूं Ȝयान िदया,
मǾने कहा, “और—और उनके पास गवाही ह,ै मेȣना देख रहा ह…ै”?
समझे? समझे? मेमना पृȚवी पर था। समझे? “इसकɃ गवाही ह,ै परमेȫ वर
के आșमा को मेमने के ऊपर उतरते हुये देखते हǾ।”
229 अब वहां पर इसने कहा, “यह मेरा िɓय पुɑ है ʹजसमǻ मǾ ɓसʁ हू।ं”
आप समझे? अब यह वाȭतिवक यूनानी के ʖप मǻ ह,ै िɌया को िɌया
िवशेषण के पहले रखते हǾ। परȝतु आप यहां Ȝयान दǻ, वाȭतव मǻ यह ऐसे
हǾ। अब जरा एक शȡद को ले, देǺखये, बाइबल कहती ह,ै संत याकूब के
अनुवाद मǻ यहां, “यह मेरा िɓय पुɑ ह,ै ʹजसमǻ रहने के Ǻलए मǾ ɓसʁ हू।ं”
परȝतु वाȭतव मǻ यिद हम इसे इस ɓकार से कहǻगे, जसेै आज हम कहते
हǾ, “यह मेरा िɓय पुɑ है ʹजसके अदंर रहने के Ǻलए मǾ ɓसʁ हू।ं” आप इसे
घुमा दǻगे, देǺखये। समझे? “यह मेरा िɓय पुɑ ह,ै ʹजस मǻ रहने के Ǻलए मǾ
ɓसʁ हू।ं” समझे, अब हम इसे आज कहǻगे, “यह मेरा िɓय पुɑ ह,ै ʹजसमǻ
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मǾ अदंर रहने के Ǻलए ɓसʁ हू।ं” देǺखये, वही शȡद, इसे जरा सा घुमा
िदया। समझे?
230 अब हां, मेरा अथȁ…कृपा करके मुझे Ȉमा कर दǻ। मǾ…और—और
भाइयʠ, आप जो वहां टेप पर हǾ, और िमɑʠ सुिनये। मेरा इस ɓकार से
कहने का यह अथȁ नहɀ था। मǾ—मǾ—मǾ सुसमाचार का सेवक हू।ं बहुत
सी बार जसैा िक मǾने यह ɓचार िकया ह,ै मǾ जानता हूं िक यह सात हजार
था बस यह हो गया िक सात सौ कहा, मेरा अथȁ सात सौ नहɀ था। मेरा
अथȁ, आप…मǾने इसे वचन मǻ से नहɀ पढ़ा था। बातǻ करते हुये यह मेरे
िवचार मǻ आया था, और बस मǾने सात सौ कहा बजाये सात हजार के,
सारे समय मǻ। मǾ यह गल˃तयां करता हू।ं मǾ—मǾ िनȫ चय ही मुखȁ हू,ं मुझे
Ȉमा कर दǻ। समझे? मेरे करने का यह अथȁ नहɀ था।
193.Ȋया मसीह कɃ दȧुहन और मसीह कɃ देह एक ही ह?ै
231 जी हां ȅीमान! समझे? अब यहां, अब देǺखये मǾ इस पर आरȣभ नहɀ
करना चाहता, Ȋयʠिक मेरे पास एक…इस पर एक ɓचार करने के Ǻलए
उपदेश है देǺखये। परȝतु मǾ यह करना चाहता हू।ं परȝतु मǾ आपको िदखाना
चाहता हू।ं जब परमेȫ वर ने आदम को उसकɃ पșनी उसकɃ एक ओर से
दी, उसने कहा, “यह मेरे मांस मǻ का मांस ह,ै और मेरी हɲी मǻ कɃ हɲी।”
Ȋया ठीक बात ह?ै
232 जब परमेȫ वर ने मसीह को उसकɃ दȧुहन दी, आșमा ने देह दी, दȧुहन
उसे घूसे मार,े एक ओर से छेदा गया ʗदय के नीचे और, पानी, लहू और
आșमा बाहर आया; वह “उसके मांस मे का मांस हो गया और उसके हɲी
कɃ हɲी।” हम मांस और हɲी हǾ; दȧुहन मसीह कɃ देह और हɲी होगी,
िबȧकुल ठीक। वे लोग…यह उसकɃ दȧुहन ह।ै
194.Ȋया मसीह कɃ दȧुहन होगी…Ȋया मसीह कɃ दȧुहन कɃ सेवकाई,

उठा Ǻलये जाने से पहले होगी?
233 िनȫ चय ही। यही जो अब चल रहा ह,ै देǺखये मसीह कɃ दȧुहन, िन˃ʆत
ही। यह घड़ी का संदेश, देǺखये, मसीह कɃ दȧुहन। िनȫ चय ही। यह ɓेȼरतʠ,
भिवȬयवɝाओ,ं ʺशȈकʠ, सुसमाचार फैलाने वाले और पाȭटरो से बनी ह।ै
Ȋया यह ठीक बात ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] यही मसीह
कɃ दȧुहन ह।ै िनȫ चय ही। उसकɃ एक सेवकाई ह,ै महान सेवकाई, समय
कɃ सेवकाई। यह बहुत नɗ होगी।
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234 अब ȭमरण रखǻ। िकतने यहां पर थे, पहले पहल, जब मǾ…बीते रिववार,
देǺखये, याद करǻ, मǾने िकस पर ɓचार िकया? नɗता। ओह, इसे ना भूले। मǾ
एक िमनट के Ǻलए ʕकने जा रहा हू,ं िक िफर से चेतावनी दे द।ू ȭमरण रखǻ,
जब परमेȫ वर िकसी महान चीज कɃ घिटत होने कɃ भिवȬयवाणी करता ह,ै
लोग अपनी बु˃ɺ से इतनी दरू देखते हǾ जब तक िक वे चूक न जाये िक Ȋया
घिटत हुआ। जब परमेȫ वर िकसी चीज को महान कहता ह,ै संसार उस पर
हसंता ह।ै “अȉािनयʠ का झुडं!” यह ठीक बात ह।ै

परȝतु जब संसार महान संसार, और बड़ी ऊंची कलीʹसया ने कहा,
“लड़के यह मिहमामय ह!ै” परमेȫ वर कहता ह,ै “एक अȉािनयʠ का झुडं!”
इसǺलये, देǺखये, आप को Ȝयान देना होगा। मेरा यह अथȁ नहɀ ह,ै यह इस
ɓकार से हो सकता ह,ै ठीक इसी ɓकार से, परȝतु यह ऐसे ही ह।ै
235 देखीये! यहां एक महान होली ऑथʡडीȊस कलीʹसया थी, “हम वचन
को जानते हǾ। हमारे पास िवɿालय ह।ै हमारे पास धमȁ िवɿालय ह।ै हमारे
पास बहुत शानदार पुʕष ह!ै Ȋयʠ हम सकैड़ʠ वषʡ से हम यहोवा के ɓ˃त
िनʋावान रहे हǾ। हम कलीʹसया हǾ। हम सȝहेदरीन ह।ै यहां हमारे पास
कलीʹसयाओं कɃ महासभा ह,ै फरीसी और सदकूɃ दोनʠ और सारे नामधारी
एक साथ इकɭे हǾ,” जसेै िक हम हो रहे हǾ। समझे? “हम सब एक मǻ है
कलीʹसया कɃ महासभा मǻ, हम यहां बड़े लोग हǾ, हम वह वचन जानते
हǾ, जो िक कोई मामूली अȉानी Ȫयिɝ वहां नदी पर ह,ै उसके चेहरे पर
दाढ़ी लटक रही है और भेड़ कɃ खाल का एक टुकड़ा, हमǻ बता रहा ह?ै”
िनȫ चय ही, वे इसे नहɀ सुनǻगे।
236 परȝतु बाइबल ने मलाकɃ चार मǻ कहा ह…ैया तीसरे अȜयाय मǻ, “देखो
मै अपने दतू को अपने आगे भेजता हूं िक मेरे Ǻलये मागȁ तयैार करǻ।” यूहʁा
से सात सौ बारह वषȁ पहले…ओह, महान भिवȬयवɝा यशायाह वहां खड़ा
था और कहा, “वहां जगंल मǻ एक पुकारने वाला शȡद होगा, ‘ɓभु के
Ǻलए मागȁ तयैार करो और उस कɃ सड़कǻ सीधी करो।’” यह ठीक बात
ह।ै और कहा…और…ओह उनमǻ से बहुत से! कहा, “ऊंचे ȭथान नीचे
िकए जायेगे।”
237 ओह, उȝहʠने कहा, “वहां एक होगा…जब यह Ȫयिɝ आता ह,ै तो
वह अपनी उंगली से संकेत करगेा, और वह पहाड़ʠ को िहला देगा। ओह,
और सारे नीचे ȭथान, गɳे ऊपर उठाए जायेगे। तब सब, वे ऊंचे-नीचे
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ȭथान, बराबर कर िदये जायेगे, भाई हम यहां चारʠ ओर हर खेत मǻ बीज
बोयेगे और ओह, हम महान चीजǻ करने जा रहे हǾ जब यह मनुȬय आता
ह।ै” समझे?
238 वे आशा कर रहे हǾ िक परमेȫ वर उस महान चɜे को लेकर और इसे
घुमाता ह,ै गǺलयारे को नीचे लाकर कहता ह,ै “तुम महान मेरे मसीहा के
आगे-आगे चलने वाले नीचे आ जाओ।” और जसेै ही वह चला गया, वे
इसे ऊपर खेच लेते हǾ और उसकɃ सेवकाई पूरी हो गयी। वे इसे िफर नीचे
झुकाते हǾ और उसे ठीक धमȁ िवɿालय के बगल मǻ िटकाते हǾ, और कहते
हǾ, “ठीक है मेरे िɓय पुɑ नीचे जाकर उȝहǻ बता दो।” समझे? ओह ɓभु!
239 देǺखये, जब वह आता ह।ै जो कुछ भी घिटत हुआ? यहां वह मनुȬय
आया जो उनके िवɿालय के िवषय मǻ कुछ नहɀ जानता था। उसके पास
संग˃त पɑ तक नहɀ था। ओह! कोई भी पȼरचय पɑ नहɀ था। कोई भी नहɀ
जानता िक वह कब वह अपने जीवन मǻ िवɿालय गया। यहां तक िक आप
उसकɃ बातʠ से भी नहɀ बता सकते। उसने यहां तक िक अपने पुरोिहत
कɃ भाषा मǻ भी बात नहɀ कɃ। उसने सांपʠ कुȧहाड़ी और जगंल के िवषय
मǻ बाते कɃ और—और—और इस ɓकार कɃ बातǻ, देǺखये, पेड़। उसने
उस समय के पुरोिहतवाद पȼरभािषत शȡदʠ मǻ बाते नहɀ कɃ, या इस िदन
के या िकसी और िदन के।
240 जसैा कɃ हम यहां इं˃ डयाना मǻ कहते हǾ वह “सासाफरास” आया। वह
कहɀ झािड़यʠ मǻ से आया। यहां तक कɃ दाढ़ी भी नहɀ बनायी और उसके
ʹसर पर बाल खड़े थे। मǾ कȧपना नहɀ करता िक वह नहाया भी होगा; दो-
तीन महीने मǻ एक बार। ठीक ह।ै उसने रात मǻ कभी पजैामा नहɀ पहना। वह
कभी मोटर गाड़ी मǻ नहɀ चढ़ा। उसने कभी दांत नहɀ मांझे। ओह, ɓभु! यह
कैसा Ȫयिɝ था! िनȫ चय ही नही।
241 यहां वह आता ह,ै जगंल मǻ से िनकलता हुआ, इस ɓकार से, ʹजसने
कहा, “मǾ वह आवाज हूं जो जगंल मǻ पुकार रही ह,ै ɓभु के Ǻलये मागȁ तयैार
करो और उस कɃ सड़कǻ सीधी करो!”
242 कुछ ʺशȈक वहां खड़े हुये बोले, “ओह! कहते हǾ, साʺथयʠ, Ȋया आपके
पास आपका…इस अʺभयान मǻ हम आपके साथ सहयोग नहɀ करǻगे। यहां,
हम यह नहɀ कर सकते। भाई, आपका कहां ह—ैआपका काडȁ कहां ह?ै
आपका ɓमाणपɑ कहां ह?ै” उसने बस उन पर Ȝयान नहɀ िदया। उसके
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पास एक संदेश था, इसǺलये वह बस उसके साथ चलता गया, आप देǺखये,
वसेै ही ɓचार कर रहा ह।ै
243 उȝहʠने कहा, “Ȋयʠ ɓतीȈा करते हो! अȏछा, यिद हम वहां नीचे जाते
हǾ, हम आज भी िबशप को ले जायेगे और देखǻ िक वह इस िवषय मǻ Ȋया
कहता ह।ै हम वहां जायेगे यिद हम जानते हǾ। यह कलीʹसया का अȜयȈ
ह।ै और हम जानते हǾ िक उसे इसे माȝयता देनी होगी। यिद यह परमेȫ वर
का ह,ै वह हमारे िबशपो को माȝयता देगा।”
244 उȝहे एक पिंɝ पर मǻ लगा िदया और वहां खड़ा हो गया, वे पदा˃धकारी।
245 उसने कहा, “तुम सांप के बɧʠ! तुम घास मǻ के सांपʠ!” गोल कोलर
वाले “पिवɑ िपताओ”ं और आिद-आिद। “िकसने तुȣहǻ चेताया िक आने
वाले Ɍोध से भागो? तुम जानते हो िक तुȣहारा समय आ गया। Ȋया तुम ये
नहɀ सोचते…तुम कहते हो, ‘भाई, हम इससे, उससे संबं˃ धत हǾ।’ मǾ तुȣहǻ
बताता हू,ं वह परमेȫ वर ʹजसकɃ मǻ सेवा करता हूं योȌय है िक अɕाहम के
Ǻलये पșथरʠ से संतान उșपʁ कर दे।” ओह, ɓभु!
246 अब वह अपना दसूरी ओर से लेने जा रहा ह,ै पुरोिहत वगȁ के उपदेशो
से। “मǾ कहता हूं कुȧहाड़ा पेड़ कɃ जड़ पर रखा ह!ै इसǺलए हर पेड़ जो
फल नहɀ लाता वह काटा जायेगा और आग मǻ झʠका जायेगा! ओह, सही
मǻ मǾ तुȣहǻ जल से बप˃तȭमा देता हू,ं ɓा˃ʆत के Ǻलये, परȝतु वह मेरे पीछे
आता ह।ै चांद लहू मǻ बदल जायेगा! और ओह, ɓभु, वह अपना खǺलयान
भली ɓकार से साफ करगेा! और वह भूसे को लेकर ना बुझने वाली आग मǻ
जला देगा, और वह अनाज को खȇे मǻ ले जायेगा! वह खरपतवार और गǻहू
को अलग करगेा।” ओह, ɓभु! Ȋया ही संदेश ह!ै
247 उȝहʠने कहा, “यह Ȫयिɝ? ओह! वह Ȋया कहेगा, यह कौन सा—
कौन सा—कौन सा समय था? ओह, अȉानता! वहां हमारे पास एक पुʕष
ह,ै भाई जोȝस। वही Ȫयिɝ है जो वह करगेा, यिद इस यगु मǻ कोई ह।ै िबशप
अमुक—अमुक यह करगेा;अमुक—अमुक पिवɑ िपता।” ɓभु! समझे?

परमेȫ वर साधारणता मǻ, देǺखये, साधारणता मǻ कायȁ कर रहा ह।ै
248 तब, पहली बात आप जानते हǾ, वह वहां एक िदन खड़ा हुआ था और
उसने कहा, “हां, वह तुȣहारे बीच मǻ खड़ा ह!ै” वह इतना िन˃ʆत था िक
वह, वह अɎदतू ह।ै वह जानता था िक वह कौन था। यही कारण था वह
उनको बेपदाȁ कर सका। कहा, “अब भयभीत ना हो, परȝतु आगे बढ़ते रहो
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और बढ़ते रहो। तुम ʹसपािहयʠ, तुम अपने ȭवािमयʠ के आȉाकारी रहो।
और यिद तुम कोई बुराई करते हो, तुम वह लेते हो…”
249 “हम Ȋया करǻगे? Ȋया हम यह करना छोड़ दǻ? Ȋया हम यह करने से
ʕक जाना चािहये?”
250 उसने कहा, “जसैा तुम हो, बढ़ते रहो बढ़ते रहो। िनरतंर बढ़ते
रहो। आगे बढ़ो। यिद तुम आलू उगा रहे हो, उȝहǻ उगाओ। समझे? तुम
ʹसपािहयʠ, कोई उपɒव ना करो। और—और तुम यह करो। और जो भी
तुम करते हो, जसेै तुम हो बस चलते रहो अपने ȭवािमयʠ कɃ आȉा पालन
करो और आिद—आिद।”

“रȡबी, हमǻ Ȋया करना चािहये?”
251 “बस, जसेै तुम हो चलते रहो, देǺखये। परȝतु एक तुȣहारे मȜय मǻ ह,ै
ʹजसे तुम नहɀ जानते।” वह अपने समय के संदेश को जानता था। वह
जानता था िक उसे उस Ȫयिɝ का पȼरचय कराना था। वह जानता था,
िक वह वहां पर था। “एक तुȣहारे बीच मǻ ह!ै तुम उसे नहɀ देखते। चीजǻ
आगे बढ़ रही हǾ, तुम इस िवषय मǻ कुछ नहɀ जानते।” और इसǺलये, तब,
“वहां—वहां कुछ घिटत होने जा रहा ह,ै” वह कहता ह,ै “आप देǺखये,
और वह यहां पर होगा। और मǾ उसे जान जाऊंगा।”
252 और अत:, एक िदन, उसने कहा, “देखो वह यहां ह!ै वहां परमेȫ वर
का मेमना ह,ै जो संसार के पाप उठा Ǻलए जाता ह!ै” कहा, “और मेरा
समय अब समाʂ हो गया। मǾने उसका पȼरचय आपसे करा िदया ह।ै अब
मुझे घटना चािहये, मुझे ʔȫय से हट जाना चािहये। वह यहां से अ˃धकार
ले लेगा।”

“सहशताȡदी आरभं हो जायेगी तुरतं ही, देǺखये और समय िनकट ही
ह।ै” तब जब वह आता ह,ै जब…
253 यहां तक िक यहूʁा ने कहा, “वह करने जा रहा ह,ै ओह, वह परदे
को हटाने जा रहा ह।ै वह करने वाला ह,ै वह गेहू को भूसे से अलग करने
जा रहा है और वह उसे जलाने जा रहा ह।ै और वह अपना खǺलहान पूरी
री˃त से साफ करने जा रहा ह,ै उसका सूप उसके हाथ मǻ ह!ै” परȝतु वह
Ȋया था? मामूली छोटा सा…
254 अब उȝहʠने कȧपना कर ली थी, “ओह, पुʕष! उसके पास एक भाला
होगा जो एक मील तक जायेगा। वह यहां पीछे िफǺलȭतीन से खड़ा होगा,
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बस वहां खड़ा होता है और…बस िकसी एक सफेद पर और इस ɓकार से
सार,े रोिमयʠ को उठाकर और एक नरक मǻ डाल देगा। बस ऐसे ही करता
चला जायेगा, जब तक सबको खșम नहɀ कर देता।” Ȋयʠ, उȝहʠने यह सब
तय कर Ǻलया था।

और जब वह छोटा मेमना िनकलकर उनके बीच मǻ आता है नɗ और
िदन इधर औरउधर आसपास धिकयाया गया।
255 यहां तक िक यूहʁा ने कहा। अब यूहʁा को देखो भिवȬयवɝा; उसने
कहा, “जाकर उससे पूछो, Ȋया वाȭतव मǻ तू ही ह?ै” इतना नɗ, यहां
तक िक भिवȬयवɝा भी चूक गया। कहा, “Ȋया यही ह,ै या हम िकसी और
को ढूढे?”
256 अब, उसने अपने चेलʠ को कभी कोई पुȭतक नहɀ दी, मȇी 11 मǻ
आये। और उससे पूछा, जब यूहʁा के चेले…

यूहʁा जेल मǻ था। इसǺलये वह धमȁ संकोच मǻ था, जब तक वह…मǾ
िवȫ वास करता हूं यह पेȣबर ने कहा था, “उसकɃ उकाब वाली आंख पर
झीʅी चढ़ गई थी,” आप देǺखये। वह…वह नीचे पृȚवी पर आ गया था;
वह वहां ऊपर हवा मǻ था। परȝतु जब उसकɃ भिवȬयवाणी पूरी हो गयी, तो
िफर जमीन पर आ गया था, Ȋयʠिक जेल मǻ डाल िदया गया, आप देǺखये।
अब उसके उन बड़े पखंʠ का कोई उपयोग नहɀ था, इसǺलये वह वहां पड़ा
था। परȝतु वह और बािकयʠ से बहुत ऊंचा उड़ा था।
257 मǾ आपको कुछ िदखा द।ू परमेȫ वर ने उसका उपयोग िकया। और
यीशु जानता था, आप देǺखये Ȋयʠिक वह था वह अवतȼरत परमेȫ वर था।
समझे? वह था…इसǺलये उसने कहा, उसने कहा…

अब, उसने उसे कभी इस पर कोई पुȭतक नहɀ दी िक जेल मǻ कैसा
Ȫयवहार करǻ; वह कहता ह,ै “अब एक िमनट पर ɓतीȈा करǻ। मǾ एक छोटा
िनबधं Ǻलखूगंा, और तुम इसे वापस ले जाओ और यूहʁा को बताओ िक
जब वह जेल मǻ ह,ै तो कैसा Ȫयवहार करǻ, मेरे कारण।” समझे? नहɀ, उसने
यह कभी नहɀ कहा।
258 उसने नहɀ कहा, “जाओ यूहʁा को बता दो इसके पहले िक वह जेल
से बाहर आये उसे पी एच. डी. कɃ ˃डɎी ले लेनी चािहये।” समझे? यिद वह
लेगा तो वह बािकयʠ के साथ होगा; वह तो ठुकराया हुआ था।



मोहरो पर ɓȫ न और उȇर 53

यूहʁा ईमानदार था और ɓȫ न पूछ Ǻलया।
259 और उसने कहा, “थोड़ी सी ɓतीȈा करǻ जब तक सभा समाʂ होती है
तब जाकर यूहʁा को िदखाये िक Ȋया घिटत हुआ तब वह जान जायेगा,
यिद तुम बताओगे Ȋया हो रहा है तब वह जान जायेगा।” समझे? समझे?
“बस जाकर उसे उसे…उसे बता दो, उसे बता दो यह ह…ैवह कैद मǻ है
यहां नहɀ आ सकेगा। परȝतु—परȝतु तुम सभा मǻ बठैो और तुमने देखा है
िक Ȋया घिटत हुआ ह।ै तुम जाकर उसे बताओ।”

इसǺलए, तब, चेलʠ ने कहा, “बहुत अȏछा गुʕ।”
260 और वे पहाड़ से होकर गये। यीशु इस चɬान पर बठैा हुआ ह,ै और
उȝहǻ उधर पार जाते देख रहा है और पहाड़ी के पार चले गये।
261 वह भɝ मडंली कɃ ओर घुमा, कहा, “तुम िकसे—िकसे देखने गये
थे यहुʁा के समय मǻ?” समझे? कहा, “तुम Ȋया देखने गये थे? Ȋया तुम
एक मनुȬय को देखने गये थे ʹजसके गोल कोलर है और मुलायम कपड़े
और बहुत ही संवरा हुआ है और ʺश˃Ȉत, Ȋया तुम इस ɓकार के मनुȬय
को देखने गये थे?” कहा, “नहɀ तुम जानते हो वे िकस ɓकार के होते हǾ?
वे बालकʠ को चूमते और तुम जानते हो राजाओं के महलʠ मǻ कायȁ करते
हǾ। वे जो—जो यहुʁा कɃ तरह नहɀ थे।”
262 “अȏछा,” कहा, “तो िफर तुम Ȋयʠ गये थे? उस मनुȬय को देखने
गये ʹजसे सेवकाई दी गयी और संȭथाओं को फंसायेगा या कुछ इस ɓकार
कɃ चीज? हर चीज से िहलाये गये…तब यिद—यिद एक वाद वाले उसे
नहɀ चाहते, वह िɑएकता वालʠ के पास चला जायेगा? और िɑएकता वाले
उसे नहɀ चाहते, वह चचȁ ऑफ गॉड के पास चला जायेगा, कही भी? Ȋया
तुम इस ɓकार के मनुȬय िमलने गये, िकसी भी सरकंडे से िहलाये जाये?
ओह नहɀ। यूहʁा नही।”
263 उसने कहा, “तो िफर तुम Ȋया देखने गये? एक भिवȬयवɝा को?”
उसने कहा, “मǾ और मǾ कहता हूं यह ठीक ह।ै परȝतु मǾ तुȣहǻ कोई बात
बताने जा रहा हूं जो तुम नहɀ जानते; वह एक भिवȬयवɝा से बड़ा था।
वह अ˃धक था। यिद तुम Ɏहण कर सकते हो, यह वह है ʹजसके िवषय मǻ
बाइबल मǻ Ǻलखा ह,ै देǺखये वहां पीछे वचन मǻ, ‘मǾ अपने दतू को अपने
आगे-आगे भेजूगंा,’ मलाकɃ 3, देǺखये, ‘और वह मेरे आगे मागȁ को तयैार
करगेा।’” समझे?
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264 और वे नहɀ समझे। यहां तक िक चेले भी यह नही समझे। यह ठीक
बात ह।ै ओह, ɓभु! सादगी! नɗ हो जाओ, देǺखये। सीधे नीचे आ जाओ…
जब परमेȫ वर िकसी महान चीज कɃ ɓ˃तȉा करता ह,ै देǺखये, वह उसकɃ
ʔिʊ मǻ महान ह।ै
265 अब, यिद आप इसे सदा अपने मȥȭतȬक मǻ रखना चाहते हǾ, मǾ चाहता
हूं िक…आप इसे अपने िवचार मǻ रखǻ और जब यह घिटत हो। तब आप इसे
बदल सकते हǾ आप जाकर और एक छोटा उगता हुआ फुल ले जो इस वषȁ
आ रहा ह,ै या एक साधारण घास कɃ पȇी लेकर और अपने हाथ मǻ पकडे
और कहे, “मǾ इसे अब पकड़ने जा रहा हूं और उस साधारण सी चीज को
देखे, बहुत साधारण यह बना ह।ै और मǾ उस बु˃ɺ को देखना चाहता हूं
ʹजसने रॉकेट को चांद पर भेजा ह,ै इस घास कɃ पȇी को बनाये।” आप
इसे सदा लǻगे। आप इस पर िनभȁर कर सकते हǾ आप इसे सदा लǻगे समझे?
घास कɃ पȇी मǻ जीवन ह,ै देǺखये। यह बहुत सादी और नɗ ह।ै
266 आप देǺखये, एक मनुȬय महान ह,ै ठीक ह,ै परȝतु यिद वह बहुत बड़ा
है िक वह साधारण हो सकता ह,ै देǺखये। वह परमेȫ वर पा लेगा। परȝतु यिद
वह साधारण नहɀ होता ह,ै वह उसे कभी नहɀ देखेगा। इसǺलये, आपको
साधारण होना ही ह।ै अब पद…
195.ɓकाʺशतवाȊय, पद 5:9 यह कौन है जो गाते हुये पाये जाते हǾ—

गाते हुये, जब मेȣना पुȭतक को लेता…पुȭतक लेता ह?ै Ȋया—Ȋया
उठाये गये संत ह?ै

267 नही। ɓकाʺशतवाȊय 6…बȥȧक 5:9। नही। यिद आप Ȝयान दǻ, ये
लोग संत नहɀ ह।ै उनके पास…उसने कभी भी अपनी संपǺȇ का दावा
नहɀ िकया। अब तक समझे? ये संत नहɀ ह।ै यिद आप Ȝयान दǻ, वे ɓाचीन
और पशु ह,ै और वह गाते हǾ।
268 आइये इसे पढ़े, इसǺलये वह Ȫयिɝ…और तब मǾ यह यșन करने जा
रहा हू…ंयहां मेरे पास आधा दजȁन से अ˃धक ह,ै और मǾ सोचता हूं मǾ
इȝहǻ कुछ िमनटʠ मǻ ले सकता हू।ं आइये ɓकाʺशतवाȊय 5:9 मǻ देखǻ। अब
आइये, पहले इसे थोड़ा सा पढ़े। तािक Ȫयिɝ, अब इस बारे मǻ ईमानदार
है और वे जानना चाहते हǾ। Ȝयान दǻ।

जब उसने पुȭतक ले ली, तो वे चारʠ ɓाणी और चौबीसʠ ɓाचीन
उस मेमने के सामने िगर पड़े, उनमǻ से हर एक के हाथ मǻ वीणा…
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और धूप जो पिवɑ लोगʠ कɃ ɓाथȁनाये हǾ, से भरे हुये सोने के कटोरे
थे।

और वे यह नया गीत गाने लगे (देǺखये, देǺखये) कह रहे हǾ, तू
इस पुȭतक को लेने और इसे खोलने (देǺखये) …तूने हमǻ मोल
Ǻलया ह…ै

और…हमǻ याजक और राजाओ…
269 यह ȭवगɁय झुडं ह,ै अभी तक छुड़ाये नहɀ गये ठीक ह,ै अब।

भाई ɕȝहम, यिद सार…े
अब, जरा एक Ȉण। [भाई ɕȝहम ʕकते हǾ।—सȣपा।] मǾ समझता हू,ं

Ȋया…मुझे Ȉमा करǻ।
भाई ɕȝहम, यिद—यिद सारे (जी हां) धमɁ रपेचर मǻ उठा Ǻलये
जाते हǾ, तो एǺलȤयाह और…और मूसा कहां से आते हǾ?

270 कुछ गड़बड़ ह।ै कहɀ कुछ गड़बड़ ह।ै इसका कुल िमलाकर यही ह।ै
वहां—वहां कुछ घिटत हुआ ह।ै समझे? कहɀ कुछ गलत हुआ ह।ै हर कोई
ठीक अनुभव कर रहा ह?ै [सभा आमीन कहती है सȣपा] कोई नहɀ…कोई
बीमार नहɀ ह,ै या कुछ नहɀ?

[एक भाई सभा मǻ से कहता है नवा पद िफर से पिढ़ये ɓकाʺशतवाȊय
5 मǻ] आईये, ɓकाʺशतवाȊय मǻ देखते हǾ…यह कहा था?[“पांच।”] पांच।
[“पांच।”]

ओह, ɓȫ न! ओह, ɓȫ न ʹजसका मǾने अभी उȇर िदया ह।ै अब आइये
देखǻ। “तू…” यह ठीक ȭथान ह:ै

और जब उसने…पुȭतक, तो वे चारʠ ɓाणी और चौबीसʠ
ɓाचीन उस मेमने के सामने िगर पड़े, उनमǻ से हर एक के हाथ मǻ
वीणा और धूप, जो पिवɑ लोगʠ कɃ ɓाथȁनाये है से भरे हुये सोने
के कटोरे थे।

और वे नया गीत गाने लगे, तू इस पुȭतक के लेने, और इसकɃ
मोहरे खोलने के योग है योȌय ह;ै Ȋयʠिक तूने वहां वध होकर,
और…
ये यहां पर ह!ै ये यहाँ पर ह!ै इस गलती पर था। समझे?

अपने लहू से हर कुल और भाषा…
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271 यह ठीक बात ह।ै अब आप इस िवषय मǻ Ȋया सोचते हǾ? ओह, यिद
पिवɑ आșमा कɃ उपȥȭथ˃त यहां पर नहɀ ह,ै Ȋया ह?ै वह नहɀ करने देगा…
देǺखये, मǾने पद का केवल पहला भाग पढा। देǺखये, ये –ये बस एक…या
यहां कुछ Ǻलखा हुआ है मǾ घड़ी देखते हुये इसमǻ होकर िनकलना चाह रहा
था परȝतु आप देǺखये उसने मुझे इस पर रोक िदया? मǾने इसका दसूरा भाग
िबȧकुल नहɀ पढ़ा। देǺखये, मुझे यहां िमल गया, “और…” इधर देǺखये,
“और वे—और वे एक नया गीत गाने लगे,” और मǾ ʕक गया, देǺखये।
परȝतु, इधर देǺखये, “वह गीत जो उȝहʠने गाया, कह रहे हǾ, ‘तूने हमǻ हर
जाती भाषा और राʊȄ से मोल Ǻलया ह।ै’” िनȫ चय वे यही ह।ै ओह! ओह,
ɓभु! इसे देखे? और वसेै तो यहां दसूरे ɓȫ न भी ह।ै
196.Ȋया आप (िनयिंɑत…) उन िदये हुओ को िनयिंɑत…अȏछा,

ɓकाʺशतवाȊय 6:11 के “वे ʉेत वʒ जो िदये गये,” िनयिंɑत उनके
ȭथान “ʹजȝहʠने अपने वʒ मेमने के लहू से धोये हǾ?”

272 अब आईये, ɓकाʺशतवाȊय 6 को देखते ह।ै मǾ इस पर जȧदी नहɀ कर
सकता, लोगʠ, यहां इस ɓकार से, देǺखये, Ȋयʠिक यह होने जा रहा ह…ै
मǾ कुछ गलत उȇर देने वाला हू।ं अब, वह नहɀ चाहता—वह नहɀ चाहता
है िक मǾ यह कʖं। यह सșय ह,ै इसǺलये मेरी सहायता करǻ, परमेȫ वर का
पिवɑ आșमा जानता है िक यह सșय ह।ै समझे? मǾ बस…यह कुछ…मǾ
मǾने इसे देखा…मǾ घड़ी देख रहा था, साढ़े Ȍयारह और मǾने सोचा, “यिद मǾ
अब जȧदी—जȧदी ना कʕ, मǾ बीमारʠ के Ǻलये ɓाथȁना नहɀ कर पाऊंगा।”
और मǾ इसे लेने कɃ कोʺशश कर रहा हू।ं Ȋयʠिक मǾ…और मेरा मȥȭतȬक
ऐसा ह…ैमǾ नहɀ सकता…
273 आपको ȭमरण ह,ै अब आपको इसे समझना ह,ै मǾ—मǾ एक मनुȬय हू,ं
देǺखये। और मǾ—मǾ वहां सात िदनʠ से था, और मेरा…और मुझ मǻ अब
भी ह,ै इस दोपहर के बाद, मुझे परमेȫ वर से मालूम करना ह।ै
274 परȝतु, वह इतना पɜा था िक मǾ कोई गलती ना कʕ, उȝहʠने मुझे िफर
से पढ़ने के Ǻलये कहा िक बाकɃ पद भी पढू। मǾ बस…यह कुछ ऐसा अनुभव
हुआ िक मेरे ऊपर से कुछ गया, और कहा, “वापस जाओ! वापस जाओ!”

मǾने सोचा, “‘वापस जाओ’? Ȋया? आप यहां ʕक जाओ और
बीमार के Ǻलये ɓाथȁना आरभं करो? परȝतु Ȋया—यह Ȋया ह?ै मǾने Ȋया
िकया ह?ै”
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और बस मǾने उधर कɃ ओर चलना आरभं कर िदया िकसी ने कहा,
“पद को िफर से पढ़ो।” और मǾने इसे पढ़ा। और वहां, ɓȫ न कɃ नीचे कɃ
ओर यह वहां पर था, देǺखये, “ɓकाʺशतवाȊय 6।”
275 देǺखये, मǾने पहले वाला पढा। यह पहले वाले के समान लगता ह,ै
देǺखये। “और उȝहʠने नया गीत गाया।”

परȝतु यहां नहɀ, यह Ȋया था? अगला, नीचे आते हुये, “उसने हमǻ
छुड़ा Ǻलया।” िनȫ चय ही, यह दȧुहन थी, उठाये हुये संत लोग। “Ȋया
आप…” और यह िन˃ʆत ही, वह—वह मेमन उसके हाथ मǻ पुȭतक थी।
वहां िबचवाई के ʸसहासन को छोड़ चुका था। समझे? आप देǺखये कैसे
पिवɑ आșमा इस पर Ȝयान देता ह?ै Ȋयʠिक, ठीक यह वही चीज ह,ै मǾने
उस रािɑ कहा।
276 जब उसने मुझसे कमरे मǻ बात कɃ थी, और मǾने यहां आकर आप
सब को ɓचार िकया, “जब मेमने ने ȭथान छोड़ा।” ओह, ɓभु! अब मǾ
िवȫ वास करता हूं िक हम इसका मूल पाठ लǻगे। देǺखये, “मेमना ʸसहासन
छोड़ कर सामने आ गया था,” देǺखये, जसैा ही मǾ वहां पहुचंा जब वह
उस ȑयो˃त मǻ उपȥȭथत था, जो िक मसीह ह;ै जब वह वहां उपȥȭथत
था, यह बताया। जब मेमने ने वह ʸसहासन एक िबचवाई करने वाले के
समान छोड़ िदया, वह यहां हो जाता ह,ै और कलीʹसया के छुटकारे का
िदन समाʂ हो गया।
277 अगला छुटकारा, यहूदी, एक लाख चवालीस हजार के Ǻलये खलुा हुआ
ह।ै Ȋया यह ठीक बात ह?ै Ȋयʠिक उसने ɓ˃तȉा दी ह,ै िक वह पेड़ को
काट डालेगा, आप जानते हǾ
278 अब, यहां, अब यहां वह मेमना बाहर आता है और िफर छुटकारे के
िदन समाʂ हो गये। और वे सारे जो छुड़ाये जाने वाले हǾ, पहले ही छुड़ाये
जा चुके हǾ और पुȭतक मǻ है और वह यहां पुȭतक खोलने के Ǻलये है
। ठीक ह!ै
279 ओह, धȝयवाद ɓभु। समझे? अपने अधीर दास को Ȉमा करǻ िकसी
चीज के ऊपर से िनकल जाने के Ǻलये।

अब, “Ȋया आप उन िदये गये ʉेत वʒो को,” सहन कर सके
ɓकाʺशतवाȊय 6:11 के…
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280 अब आईए देखते हǾ, 6:11 । ठीक ह।ै इस पर अब हम कहां पर हǾ?
“ʉेत वʒ,” जी हां, जो वेदी के नीचे Ɍूस पर चढ़े। वे—वे यहूदी लोग
समय के बीच मǻ, “उȝहǻ ʉेत वʒ िदए गये।”

…उनके “ʹजनके वʒ मेमने के लहू मǻ धोये गये,” ɓकाʺशतवाȊय
7:14 के?

281 नहɀ, यह ʺभʁ है पूरी रीती से िन˃ʆत हँू। Ȋयʠिक, देǺखये, यहा,ं हम
पाते हǾ, िक, “इȝहǻ ʉेत वʒ िदए गये,” यहां इस समय मǻ। “उȝहǻ ʉेत वʒ
िदए गये,” उȝहɀ को, अनुɎह के ʀारा। और ये यहा,ं “अपने वʒ मेमने के
लहू मǻ धोए थे,” और यहां ɓकाʺशतवाȊय मǻ, ये, यह ह,ै “बड़ी भीड़ जो
परमेȫ वर के सामने आयी सारी जा˃तयां भाषाये और देश।” और ये सीधे-
सीधे ठीक बǺलदान, यहूदी, आप देǺखये। अब, अब ये सही ह,ै अब।
197. भाई ɕȝहम, यिद सारे धमɁ रपेचर मǻ उठा Ǻलए गये थे, तो एǺलȤयाह

और मूसा कहां से आयǻगे? Ȋया वे यहूदी हʠगे? या हमारा एǺलȤयाह
होगा, जो हमे िदया गया ह,ै उनके साथ होगा?

282 नहɀ। वह—वह अȝयजा˃त ʹजस आșमा से अʺभषेक होगा, िक
अȝयजा˃तयʠ को बुलाये Ǻलया जाएगा। Ȋयʠिक आप देǺखये सारी
कलीʹसया, सार,े उठा Ǻलए गये। और ये दो भिवȬयवɝा अȜयाय गयारह
के, नीचे लाए गये। और अȝयजा˃त के साथ अनुɎह का िदन समाʂ हो गया
और यहूिदयʠ को भेज िदया। नहɀ, यह वही पुʕष नहɀ होगा अब, मǾ इस
िवषय मǻ पूरी रीती से िन˃ʆत हू।ं अब ȭमरण रखǻ, यह मेरी सबसे अȏछी
समझ से हǾ।

आइए देखे, यह Ȋया, यहाँ कहता ह।ै ɓȫ नन, “Ȋया गेहूं और
दाखरस…” ओह, “Ȋया…” w-h—e—a—t। नहɀ, मǾ समझता
हू—ंइसका अथȁ, “Ȋया करता…” इसके पास नहɀ ह,ै “Ȋया” वहां।
बस कहते हǾ:
198.Ȋया, Ȋया और दाखरस या गेहूं और दाखरस करता ह…ै

ɓकाʺशतवाȊय 6:6 का?
आइये देखते हǾ, यह Ȋया ह,ै जब मǾ यहां पहँूचता हूं यह।

और मǾने उन चारʠ ɓाʺणयʠ के बीच मǻ से एक शȡद यह कहते
सुना, िदनार का सेर भर गेहूं और िदनार का;…सेर तीन सेर जौ,
पर तेल…और दाखरस कɃ हािन न करना।
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283 मǾ समझता हूं इसका अथȁ, “गेहूं और दाखरस ह।ै” यह एक से
दसूरा था।

बȥȧक, एक ɓतीक ह,ै दाखरस ɓभु भोज कɃ मेज पर Ǻलया गया,
ɓकाʺशत…पहला कुȽरʺथयʠ 11:24 का?

284 “Ȋया दाखरस—दाखरस…” नही। इसमǻ से एक आȥșमक ɓतीक ह,ै
देǺखये। और दसूरा वाला वाȭतिवक वचन का ɓकाशन।
199.Ȋया यह हो सकता है कारण िक बहुत से बीमार, Ȋयʠिक हमने ɓभु

कɃ देह को नहɀ पहचाना? (ठीक!)
…परȝतु अब छठवी मोहर के खलुने के ʀारा ɓगट हो गया ह?ै

285 अब, आइए देखते हǾ, मुझे जरा देखने दीʹजए यिद मǾ अब इसे ले
सकता हू,ं ये आप नहɀ ह:ै यह मǾ हू।ं आप…आपने ठीक Ǻलखा ह;ै यह
बस मǻ हू।ं

Ȋया यह कारण हो सकता है िक बहुत से बीमार है Ȋयʠिक हम ɓभु
कɃ देह को नहɀ पहचानते हǾ? (इसके अȝत मǻ, ɓȫ न का ˃चȝह लगाया
ह।ै)

286 भाई वचन कहता ह,ै िक “तुȣहारे बीच मǻ से बहुत से बीमार और िनबȁल
ह,ै ɓभु कɃ देह कɃ पहचान के कारण।” यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै Ȋयʠिक
देǺखये, ɓभु कɃ देह दȧुहन ह।ै और उन मǻ से बहुत से चले गये, और वे
इसके साथ नहɀ जाते। यह सच ह।ै देǺखये, वे नहɀ जानते िक कैसे Ȫयवहार
करना चािहए, कैसे भी जीवन िबताते हǾ; और ɓभु भोज आधी लेते ह।ै
यह ठीक नहɀ ह।ै समझे? जब लोग ɓभु भोज लेते ह,ै जो झूठ और चोरी
और पीते ह,ै और ये—ये—ये भयानक बात। आपको यह नहɀ करना
चािहए। समझे?

…परȝतु अब छठवी मोहर के ʀारा ɓगट िकया गया ह?ै
287 “छठवी मोहर का खलुना।” आईये अब देखे। नहɀ। अब आप पाते ह,ै
िक छठवी मोहर यहाँ खलु रही यहूिदयʠ के Ǻलए थी। देǺखये, कलीʹसया जा
चुकɃ, ह।ै यह िवपǺȇयʠ का काल ह,ै इसǺलए यह एक समान नहɀ होगा।
नहɀ। नहɀ। यह नहɀ ह।ै
288 इसमǻ एक आȥșमक दाखरस ह,ै यह वचन का ɓकाशन ह,ै तब वह
िवʉासी वचन के ɓकाशन के ʀारा उȇेʹजत हो जाता ह।ै और दसूरा वाला
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यीशु के लहू का ɓतीक है जो ɓभु कɃ मेज पर Ǻलया गया। अब, यह मेरी
सबसे अȏछी समझ मǻ ह।ै
200.Ȋया कोई जो पहले से चुना नहɀ ह,ै ɓभु को ȭवीकार करता ह?ै यिद

वे करते हǾ, Ȋया वे िगर जायेगे?
नहɀ। यिद वह पहले से चुने गये हुए हǾ। नहɀ। देǺखये, वे नहɀ सकǻ गे।

201. यह वचन कहां है जो यह दशाȁता ह,ै िक…िक कैथोǺलकवाद यहूिदयʠ
को धोखा देगा और उनका धन ले लेगा?

289 अब, “कहां यह कहता है िक—िक पशु धन के Ǻलए धोखा देगा?” ये
नहɀ कहता। परȝतु हम अनुमान लगा रहे हǾ िक यह था…अब उस रािɑ,
आपको ȭमरण ह।ै आप टेप पर अȏछी तरह Ȝयान दǻ। मǾने कभी नहɀ कहा
िक वे यह करǻगे। मǾने कहा…देǺखये कैथोǺलक संसार का सबसे धनी झुडं
ह।ै उनके समान कोई नहɀ ह।ै और जो उनके पास नहɀ है वह बाकɃ यहूिदयʠ
के पास ह।ै
290 यही जहां उस राʊȄ कɃ अथȁ Ȫयवȭथा है अब…हम ठीक इस समय
टैȊस के पसेै पर जीवन िबता रहे हǾ, लाईफ लाईन के अनुसार यह टैȊस
से अलग है (यह सीधा वाʽशगटन डी.सी से आता ह)ै यह अब से चालीस
वषʢ मǻ इसका भुगतान होगा। यही जो हम आज खचȁ कर रहे हǾ यहɀ हम
िकतने पीछे हǾ, ʹजन टेȊसो का भुगतान करǻगे, उसके Ǻलए हम ǺलǺखत दे
रहे हǾ, आज से 40 वषʢ मǻ भुगतान होगा। राʊȄ टूट गया। यह समाʂ हो गया।
291 अब, काʒो, केवल एक ही समझदारी कɃ बात जो उसने कभी कɃ
थी, जब उसने नकली मुɒा बना कर ǺलǺखत उधार और बʠडो का भुगतान
कर िदया, और उȝहǻ जला िदया, और—और मुɒा बदल दी। केवल यही
चीज थी, जो वह कर सका।

और संयɝु राȑय के Ǻलए केवल एक ही चीज करने को बची ह।ै
अब ȭमरण रखǻ, ये िवǺलयम ɕȝहम है जो बोल रहा ह।ै यह मेरा िवचार
ह,ै यह केवल अनुमान ह।ै ʹजसे संभािवत ʔिʊ से देख रहा हू,ं जो िक
वाȭतिवकता…से लाखʠ बील दरू हो सकता है इस पसेै मǻ…“पसेै का ɓेम
सब बुराइयʠ कɃ जड़ ह।ै” और मǾ िवȫ वास करता हूं िक इसमǻ कायȁ होना
आरभं हो गया ह।ै
292 अब, वहां पीछे कैथोǺलक कलीʹसया, आराधना के भुगतान से आरȣभ
करके और आिद, संसार का धन पकड़े हुए ह।ै आपको ȭमरण ह,ै बाइबल
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ने कहा, “वह धनी थी,” और वह कैसे थी। और ȭमरण रखे, केवल एक
ही राʊȄ नहɀ। वह हर राʊȄ पर जो ȭवगȁ नीचे है उससे धनी ह।ै उसकɃ पहुचं
बाहर भी ह।ै उसके पास धन भी ह।ै अब, उसके पास Ȋया नहɀ ह,ै जो वॉल
ȭटȄ ीट के पास ह,ै ʹजसका िनयɑंण यहूिदयʠ के पास ह।ै
293 अब, और आपको याद ह,ै जब याकूब लौटा उसके पास पसैा था
(िपछली रािɑ हमने देखा) और इəाएल बन गया। वाȭतव मǻ उसके पास
पसैा था। परȝतु उसका पसैा उसके Ǻलए कुछ नहɀ खरीदेगा, देǺखए ऐसाव
को। ऐसाव के पास भी था। दोनʠ िवरोधी ह,ै और—और एक…देǺखए, ये
ऐसा जसेै ʹसɺ ह।ै
294 अब इधर Ȝयान दे। मǾने कहा वे अब िमलकर पसैʠ पर संगिठत हो जाना
चाहते हǾ, और—और वहां रोगी शिɝ, यहूिदयʠ कɃ शिɝ को लेती है और
धन कɃ वाचा को तोड़ रही ह।ै हो सकता ह,ै ऐसा ना हो। देǺखए, मǾ जानता
हू,ं वे इसे तोड़ेगा, परȝतु मǾ नहɀ जानता िक कारण Ȋया ह,ै Ȋयʠिक यह मुझ
पर िवषय ɓगट नहɀ िकया गया िक वे Ȋया करǻगे।
295 परȝतु देǺखए। अब, यिद आज, अब यिद Ȋया हो आज, एक ही चीज
जो हम कर सकते हǾ, जो करने के Ǻलए होगी? यिद हम टैȊस ले रहे हǾ
(यिद यह वɝȪय ठीक ह)ै मुɒा से अलग, टैȊस कɃ मुɒा से अलग, जो अब
से 40 वषȁ कɃ ह,ै आप देǺखए, हमारा सोना…हम इसे खचȁ कर चुके हǾ।
हम टूट गए। हमारे पास कोई पसैा नहɀ ह।ै और हम केवल अपनी पुरानी
ɓ˃तʋा पर जी रहे हǾ।
296 आज कलीʹसया यही कर रही ह,ै कलीʹसया; ना िक दȧुहन। कलीʹसया
पुरानी ɓ˃तʋा पर जी रही ह,ै जो उसने अपनी ʹसहं कɃ सेवकाई के समय मǻ
पाई थी। “हम कलीʹसया ह!ै हम माता कलीʹसया ह!ै हमने आरभं िकया…”
यह ठीक बात ह।ै समझे? यह ɓ˃तʋा पर जी रहे ह!ै
297 मेथो˃डȭट अपनी ɓ˃तʋा पर जी रहे ह।ै बȥैȟटȭट अपनी ɓ˃तʋा पर जी
रहे ह।ै पǻटीकोȭटल अपनी ɓ˃तʋा पर जी रहे ह।ै “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!
एक लबें समय पहले जब संत लोग आșमा मǻ नाचा करते थे, और कैसे वे…
ɓभु ने यह और वह िकया।” यह कुछ जो बीत चुका। “भाई, अब हम सब
बड़े हो गए ह।ै” ओह ɓभु! समझे? सारी िपछली ɓ˃तʋा!
298 यह राʊȄ जीिवत ह—ैिपछली ɓ˃तʋा पर जीिवत ह,ै जो पूवȁज थे,
देǺखए और यही कारण ह,ै हम सोचते हǾ, हम बच जायेगे। परमेȫ वर ने
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इəाएल का कभी आदर नहɀ िकया िक वे Ȋया थे; वे Ȋया रहे थे; वे Ȋया
थे! Ȝयान दǻ।
299 परȝतु अब, यहां जो मǾ सोचता हू,ं जो मǾ—मǾ सोचता हू,ं घिटत होगा।
अब हो सकता ह,ै यह ऐसा ना हो। मǾ िवȫ वास करता हूं िक समय आएगा,
जब हम बाȜय हो िक िनणȁय ले। और जब यह होगा, िक बजाये मुɒा को
बदले…यह िफǺलȟस मोरीस से Ȋया करगेा? यह शराब कɃ कंपिनयʠ के
साथ Ȋया करǻगा? यह ȭपात के उɿोग के साथ Ȋया करगेा? यह सारी
अथȁȪयवȭथा के साथ Ȋया करगेा? यह Ȋया होगा? यह इȝहǻ तोड़ देगा। वे
टूट जायेगे। परȝतु यिद, “हम उस पसेै को उधार ले सके।” आप देǺखए
िक वह िकतना चतुर ह?ै
300 तब राʊȄ को इस कलीʹसया को बेचना पड़ेगा। और तब कलीʹसया और
राȑय िफर से िमलते ह,ै और वह आती ह।ै समझे? यही ह।ै Ȝयान दे। ठीक
ह।ै अब, इसमǻ:

202.यिद कोई संघ संȭथा मǻ है जो सारी संȭथान हमारी सरकार के ʀारा
हो, और वह अपने ʗदय से चल और बोल सके या अȝत िदन कɃ
सɧाई मǻ हो, तो Ȋया वह “वȫैया” कहलाया जायेगा?

301 आईये देखते ह।ै “यिद एक संघ संȭथा मǻ ह…ै” ठीक ह,ै देǺखए संघ
संȭथा; यह संȭथा सरकार ʀारा बोलने का िदया हुआ अ˃धकार ह।ै देǺखए,
इसका उसके ʗदय से कुछ भी लेना-देना नहɀ ह।ै समझे? अब यिद वह
वाȭतिवक, िवʉासी है और िकसी समय परमेȫ वर के आșमा से जȝमा हुआ
है वह जांचा जाने वाला ह।ै समझे? यह इतना ȭपʊ नहɀ हो सकता, और
िफर इसे ना देखे।
302 अब, मǾ चाहता हूं िक आप…देǺखए आप इसे याद रखना चाहते हǾ िक
िमɑ िक परमेȫ वर—परमेȫ वर यह कभी नहɀ करता या िकसी समय हुआ
ह,ै जसैा िक मǾ याद कर सकता हू,ं देǺखए, परȝतु Ȋया…
303 देǺखए, यीशु इस सब का मूल ʹसɺांत ह,ै Ȋयʠिक वह परमेȫ वर था
इमनैुएल, देहधारी हुआ। अब, इस पर देǺखए यह Ȫयिɝ यीशु, जब…Ȋया
आप जानते ह,ै जब वह पृȚवी पर आता ह,ै मै समझता हूं वहां संसार के
एक बटा दस भी नहɀ थे, जो जानते थे िक वह यहाँ पर था?
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Ȋया आप जानते जब आगे आगे चलने वाला आता ह,ै जब सारे
“पहाड़” और चीजǻ घिटत होगी, मǾ समझता हूं वहां इəाएल कɃ जनसंȋया
का एक बटा सौ भी कभी जान पाया हो? Ȋया यह िव˃चɑ नहɀ ह?ै
304 Ȋयो, वहां यहूदी और आिद-आिद थे, और सारे संसार के लोग। अब
याद रखǻ यीशु गवाह होने के Ǻलए आया एक संसार का बचाने वाले का
समान। Ȋया यह ठीक बात ह?ै Ȋयʠ वहां बस लोगʠ पर लोग और लोग
जा˃तयʠ पर जा˃तयां लोग, जो कभी इस िवषय मǻ कभी कुछ भी नहɀ जान
पाये, चलता रहा, जसेै िक संसार इस िवषय मǻ कुछ भी नहɀ जान पाया;
परȝतु सारे समय यह संसार मǻ हो रहा था। समझे?
305 Ȋयʠ उसने उȝहǻ जाने नहɀ िदया? वह आया, और वे जो अनतं जीवन
के Ǻलए ठहराये हुए थे वही थे ʹजȝहʠने उसे ȭवीकार िकया। बाकɃ बचे हुए
लोगʠ के Ǻलए कुछ भी कहना ठीक नहɀ ह,ै Ȋयʠिक वह उȝहǻ छुड़ा नहɀ
सका, Ȋयʠिक वे छुड़ाए जाने के योȌय ही नहɀ थे। वह Ȋयʠ था, जब वे
याजक वहां खड़े हुये? जब, उसे उसे उस ȭथान पर आना था, Ȋयʠिक
पहले से ठहराया हुआ नȊशे मǻ था, चारʠ और उसे उȝहǻ वहां पर एक झुडं
के समान ɓचार करना था।
306 और महान ȉानी लोग ʹजȝहǻ उसे जानना चािहए था, कहा, “यह मनुȬय
बालजबूल ह।ै हम इस मनुȬय को अपने ऊपर ɓभुता नहɀ करने दǻगे, और
आिद-आिद, देǺखए। हम यह नहɀ करǻगे।”

परȝतु वह छोटी साधारण वेȫया उस जीवन के साथ अनतं जीवन के
Ǻलए ठहराई हुई थी, और उसका नाम अमरणहार वाले परमेȫ वर के वचन के
अदंर। वहां आई और पहली बार वह उʹजयाला उस छोटे बीज से टकराया,
और वह तुरतं ही जान गयी। [भाई ɕȝहम चुटकɃ बजाते हǾ।—सȣपा।]
307 उस बूढ़े मछुआरे को वहां पर आते हुए देखǻ। यहां वह खड़ा हुआ ˃चȝह
और आʆयȁ कमȁ कर रहा ह,ै और ʺभʁ-ʺभʁ लोगʠ को उनके ʗदय के गुʂ
िवचारʠ को बता रहा ह,ै और अपने आप को ɓकट कर रहा ह।ै

और ओह, वहां पर फरीसी खड़ा हुआ ह,ै और कहा, “यह मनुȬय
बालजबूल ह।ै” उȝहǻ अपनी मडंली को उȇर देना था।
308 वे सारे वहां आस पास खड़े थे, “डॉȊटर जोȝस, Ȋया आप वहां जायेगे
और पुʕष कɃ सुनेगे? वह—वह ऐसा ɓतीत होता है जसेै वह जानता ह,ै
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िक वह िकस िवषय मǻ बात कर रहा ह।ै वह साधारण मनुȬय के समान बात
नहɀ करता ह।ै”
309 “मǾ उसे सुनूगंा।” वहां जाता ह।ै देǺखए, जी हां परमेȫ वर—परमेȫ वर
उसे कभी नहɀ िमल सका।

और वहां वह खड़ा हुआ, और उसने कहा…
उȝहʠने कहा, “अब उधर देǺखए। उधर देखे। वहां एक मनुȬय आता

ह।ै वहां उसके चेलʠ मǻ से एक ह।ै अब, वहां एक मनुȬय आता ह,ै अब
उस Ȫयिɝ का नाम यह अȥȝɒयास ह।ै आपको याद ह।ै ओह, आपको
याद ह।ै वह बूढ़ा—बूढ़ा मछुआरा यहां पर? ये वे। जी हाँ, वहां—वहां
ʺशमौन उसका भाई। समझे? और ये उस बूढ़े योना के बालक ह।ै अब
वहाँ वे…देǺखए वह—वह िकसी को उसके पास ला रहा ह।ै यह कौन ह?ै
जी हाँ, देǺखए, अब वह Ȋया करगेा। वह—वह अगला वाला वहाँ।” वह
जाता ह।ै

और उसने कहा, “तेरा नाम ʺशमौन ह,ै और तू योना का पुɑ ह।ै”
310 “यह मनुȬय बालजबूल ह!ै देǺखए, इसके ऊपर िकसी ɓकार कɃ आșमा
ह।ै यह िव˃चɑ Ȫयिɝ ह।ै समझे? सीधा-सीधा आप सब इस ɓकार का
कुछ मत सुनो, देǺखए। यहां से दरू रहǻ। मǾ इन सभाओं मǻ और नहɀ आऊंगा,
िबȧकुल नहɀ, देǺखए बस जसेै ही यह चीज पूरी हो जाएगी, हम यहां से
िनकल कर चले जायेगे, हम यहाँ आस पास िफर कभी नहɀ आयेगे।”
समझे? Ȋयʠ? अब यही जो उसने सोचा और िफर भी उसे एक होना
चािहए। देǺखए, वही वाला जो उसके पास आया था, वही ʹजसने उसे Ɍूस
पर चढ़ाया। समझे?
311 परȝतु वहां एक छोटी वȫैया थी ʹजसे हर एक हर िकसी ने िनकाल िदया
था! मǾ वेȫया वृǺȇ का समथȁन नहɀ कर रहा हँू। नही, िबȧकुल नहɀ! परȝतु
मǾ बस आपको िदखा रहा हँू, पहले से ठहरा हुआ बीज।
312 यहाँ इस Ȫयिɝ को देǺखये, ये बूढ़ा मछुआरा, वह नहɀ सका…बाइबल
ने कहा वह अनपढ़ था। Ȋया यह ठीक बात ह?ै केवल यही नहɀ, परȝतु वह
एक अनजान था। अब, Ȋया यह ठीक या गलत ह?ै ओह, यिद हम िकसी
को ले जो इन चीजʠ मǻ अȉानी हो, जो हम सोचते हǾ हम जानते ह।ै समझे?
ठीक ह।ै देǺखए, वह अनजान और अȉानी दोनʠ था। और िफर वह चलता
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हुआ ɓभु यीशु कɃ उपȥȭथ˃त मǻ गया, और उसने उसे बताया िक वह कौन
था। ठीक वही यह तय हो गया।
313 अब, दसूरे लोगʠ के तकȁ इसके िवरोध मǻ Ȋया ह?ै “अȏछा, देǺखए,
उसने यह िवȫ वास िकया। देǺखए ये कौन ह,ै आप जानते हǾ वह कौन ह।ै
अȏछा वह पुʖष कभी नहɀ…Ȋयʠ Ȋयʠ वह एक मछुआरा ह।ै Ȋयʠ वह अपना
क ख ग नहɀ जानता। मǾने उस से मछली खरीदी ह;ै वह तो मुझे रसीद
पर हȭताȈर भी नहɀ दे पाया। ये, देǺखए, यह इस ɓकार कɃ चीज़ ह!ै इस
ɓकार के लोग जो कुछ इस ɓकार कɃ चीजǻ सुनते हǾ।” ɓभु का धȝयवाद
हो। आमीन। समझे? “Ȋयʠ—Ȋयʠ वह नहɀ…उसके िपता को देǺखए; वह
अनपढ़ था। यहाँ तक िक उसने उȝहǻ िवɿालय भी नहɀ भेजा।” परȝतु उस
एक को िवɿालय भेजा; जसैा उसने चाहा उȝहǻ ʹसखाया।
314 मǾ िवɿालय ना जाने का समथȁन नहɀ कर रहा हू,ं अब। मǾ आशा करता
हू,ं आप समझते हǾ। परȝतु यह एक ɓतीक ह,ै देǺखए, आपको इसमǻ Ȋया
िमलता ह।ै यह इस ɓकार और कारण यह उनके ऊपर से िनकल जाता है
315 और आप जानते है Ȋया? एक नहɀ…मǾ कहूगंा, राʊȄ मǻ सारे यहूिदया
का एक ˃तहाई भी उसके आगमन के िवषय मǻ कभी जान पाया। और िफर
एक बटा पांच के सौ वे भाग ने इसे ȭवीकार िकया। और एक ˃तहाई के
एक बटा पांच ने उसे सुना। Ȋया आप जानते हǾ, उसके पास िकतने थे।
सारे झुडं मǻ से बारह उस Ɍूस के पास खड़े थे। उन मǻ से बाकɃ कहाँ थे?
समझे? सȇर चले गए।
316 अब, जबिक वह बीमारʠ को चंगा कर रहा था और बस चल रहा था,
अपनी ʺशȈा के िवषय मǻ वह कुछ नहɀ कह रहा था; वह बस बीमारʠ को चंगा
करते हुए आगे बढ़ रहा था और आिद-आिद। ओह, ɓभु! ये, ये परमेȫ वर का
आșमा उस पर था। Ȋया आप इसका िवȫ वास करते ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] जब वह बीमारʠ को चंगा कर रहा था, तो बहुत ही
शानदार था! “वह एक महान रȡबी ह।ै कहे, आप सारे भाइयʠ, आप सब
को उसे अपनी कलीʹसया मǻ बुलाना चािहए। लड़के तुम सामथȁ के िवषय
मǻ बात करते हो, वह Ȫयिɝ वाȭतव मǻ बीमार को चंगा कर सकता ह!ै तुȣहǻ
देखना चािहए, उसके पास चंगाई का वरदान ह।ै”
317 ठीक ह,ै िनसंदेह उनके पास इसकɃ कुछ नकले होने जा रही ह।ै यहां
भी आते ह,ै Ȋयʠिक हर झुडं मǻ से उनके पास उनका एक अपना Ȫयिɝ ह।ै
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यहां वह आता ह।ै और िफर, पहली चीज आप जानते ह,ै एक िदन वह
बठै गया।

“ओह, िनȫ चय ही, रȡबी, हम तेरे साथ जायेगे।”
318 “ठीक ह,ै बठै जाओ। चलो चलते हǾ।” ठीक ह,ै सȇर आिद को भेजा।

तब एक िदन, उसके बाद, जब बड़ा आʆयȁकमȁ हो गया था, वह बठै
गया और उसने उȝहǻ वचन सुनाना आरभं िकया, देǺखए। “शȡद देने के
आरभं मǻ…” ठीक ह।ै उसने उȝहǻ वचन सुनाना आरभं िकया, वह सșय।

उȝहʠने कहा, “आह, अब जरा एक िमनट ʕको! हुमं! मǾ इस िवषय मǻ
नहɀ जानता।” यह उनकɃ ʺशȈा के िवरोध मǻ ह।ै कहे, “भाई, मǾ जानता
हूं हमने आराधनालय और सारी चीजǻ ɓकार से छोड़ दी, परȝतु भाइयʠ
हो सकता ह,ै हम गलत थे, अȏछा हो िक हम वापस चले जाये, Ȋयʠिक
वह पुʕष ʔʊांतʠ मǻ बातǻ करता ह।ै वह एक ɓकार से िव˃चɑ Ȫयिɝ ह।ै मǾ
इसे नही समझ सकता।” समझे? यह Ȋया था? वह बीज आरभं से चुना
हुआ नहɀ था।
319 तब, पहली बात आप जानते ह,ै उसके पास सेवकाई का एक छोटा
सा झुडं था। और सेवको से बातǻ कɃ। उȝहʠने कहा, “ओह! हुमं! अȏछा हो
िक हम भी वापस चले जाये और वापस जा कर संȭथा मǻ हो जाये, और
िफर से अपने कागज ले ले। Ȋयʠिक यह Ȫयिɝ, Ȋयʠ, इस ɓकार के मनुȬय
को कौन समझ सकता ह?ै ये यहाँ ये कहता ह,ै और यहां वह यह कहता
ह।ै आह!”
320 और वे दसूरे इस ɓकार से नहɀ समझ सके। उनमǻ से कुछ को पहेǺलयां
िदखा रहा ह,ै परȝतु दसूरʠ को नहɀ।

इसǺलए वे चले गए। तब वह घुमा और वहां उन बारहो को देखा वहां
खड़े हुए ह।ै कहा, “तुम भी जाना चाहते हो?” समझे?
321 अब Ȝयान दे, पतरस ने कहा, “आप जानते हǾ Ȋया? मǾ उस पुरानी
जगह पर सारे समय उपȥȭथत होता रहा हू।ं संसार मǻ अब मǾ कहां जाऊंगा?
मǾ कहां जाऊंगा? मǾ—मǾ कहाँ जा सकंूगा? ये काम कर चुका हू…ंऔर मǾ
उस कूड़े मǻ िफर वापस नहɀ जा सकता, जहां पर संसार कɃ सारी गदंगी
पड़ी ह,ै समझे? मǾ—मǾ…मǾ कहां जाऊंगा? मǾ—मǾ बस यह नहɀ कर
सकता।”
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322 उसने कहा, “तो िफर ठीक ह,ै आओ साथ-साथ चलते हǾ।” अब
आप वहɀ पर ह।ै समझे? तब, यह कैसे था? बारह लगभग 25 लाख मǻ
से, और संसार का बचाने वाला करोड़ʠ मे से और िफर भी नɗ, देǺखए।
नɗ बने रहे। Ȝयान दǻ।

अब, उन सब फरीʹसयो के साथ; और वह छोटी सी वȫैया वहां पर
आती ह।ै उसने कहा, “कहती ह,ै तुझे भिवȬयवɝा होना चािहए! अब, हम
यह जानते है िक मसीहा आ रहा है और जब वह आता ह,ै वह यह करगेा।”

उसने कहा, “मǾ वही हू।ं”
323 उसने कहा, “यही ह,ै” और वह चली गयी। आप उसे एक बार रोकने
का यșन करǻ? आप यह नहɀ कर सकǻ गे।
203.भाई ɕȝहम, ɓभु यीशु के नाम मǻ शुभकामनाये। कृपया ȭपʊ करे मȇी

22:11 मǻ कौन पुʕष ह,ै वह मनुȬय ʹजसके पास िववाह का वʒ
नही ह,ै िववाह का वʒ पहने हुए, मǾ जानता हूं यह मनुȬय ȭवगȁ मǻ
िबना िववाह के वʒ पहने नहɀ जा सकता। यह एक अ˃तʺथ था, मǾ
जानता हू,ं दȧुहन नहɀ।

324 जी हां, यह सही ह।ै वह एक होगा…जी हां, वह बस अंदर आ गया।
समझे? अब देǺखए। अब, मǾ…यह एक पूरा उपदेश ले सकता ह।ै

इस पर अब मेरे पास दस िमनट ह,ै िक बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना कʕ।
और इसे समाʂ कʕ और मǾने आधे खșम कर Ǻलया ह,ै मुझे लगता ह।ै Ȝयान
दǻ। परȝतु मǾ जȧदी-जȧदी करने जा रहा हू,ं सही मǻ, उसके बाद। समझे?
325 यहां Ȋया घिटत हुआ, यिद पुराने री˃त ȼरवाज जानते हǾ। समझे? जब
दȧूहे ने अपने िववाह के िनमɑंण िदए, उसने बस बहुत सारे िनमɑंण िदए।
और िनमɑंण के Ǻलए जो उसने भेजǻ, उसने एक दरबान को दरवाजे पर
खड़ा कर रखा था, िक उसको कपड़े पहनाए चाहे वह एक िनधȁन था। या
वह जो भी था, उसके पास था…यिद वह एक धनी या दȼरɒ वह जो भी
था, सबको यह िववाह का वʒ पहनना था।
326 जब वह ʀार पर खड़े हुए, उȝहʠने यह उस पर डाल िदया यह उसके
जो बाहरी था उसे ढांप िदया। वह आमिंɑत था, चाहे वह करोड़प˃त या
चाहे कंगाल ह,ै चाहे िकसान था गɳा खोदने वाला था वह चाहे जो ह,ै एक
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धनाढ़ अब वह यहां एक वʒ मǻ ह।ै Ȋयʠिक ʀार पर उस पर वʒ डाला
गया, जब उसने ʀार मǻ ɓवेश िकया।
327 अब संत यूहʁा 10 को लेते ह,ै मǾ िवȫ वास करता हू,ं यही ह,ै उसने
कहा, “ʀार मǾ हू।ं” समझे? “मǾ ʀार हूं जो…ʹजसके ʀारा तुम ɓवेश करते
हो।” अब, वह वहां ʀार मǻ खड़ा होता ह,ै और यहां वह पुʕष है जो उस
पर वʒ को डालता है पिवɑ आșमा, उसे धाȺमकता का वʒ देता है जब
वह भीतर आता ह।ै
328 अब यह मनुȬय िकसी संȭथा के ʀारा आता है यहां पीछे Ǻखड़कɃ से,
िकसी खलुी जगह से अदं, र और वह अदंर मेज पर और बठै जाता ह।ै और
तब जब दȧूहा अदंर आता है और चारʠ को देखता ह,ै वह एक था…वह…
यह िव˃चɑ बȇख सामने, यह िव˃चɑ बȇख। समझे? “तू यहां Ȋया कर
रहा है इस ɓकार से, िबना पिवɑ आșमा के और ये सारी चीजे? तू यहाँ
अदंर कैसे आ गया?” भाई, वह ʀार के िबना कही से अदंर आया। और
वह िबना उ˃चत िनमɑंण के आया। समझे? वह िकसी ʺशȈा तɑं के दवारा,
देǺखये या कुछ इस ɓकार का। वह अदंर आ गया।
329 और उसने उनसे कहा, “उसके हाथ और परै बांध दो; और उसे
बाहर अधंकार मǻ डाल दो, जहां रोना और ˃चʅाना और दांतो का पीसना
होगा।” समझे? वह कʊ के काल मǻ चला गया। वह ʀार से होते हुए अदंर
नहɀ आया। इसǺलए ठीक ह।ै ɓȫ न:
204.Ȋया मलाकɃ चार का एǺलȤयाह वही एǺलȤयाह होगा ʹजसका उʅेख

ɓकाʺशवाȊय 11:3 मǻ है Ȋया वो दसूरा गवाह है Ȋया दसूरे दो गवाह
अलग Ȫयिɝ हǾ, अलग?

330 जी हाँ। मलाकɃ चार का एǺलȤयाह मलाकɃ तीन का एǺलȤयाह नहɀ
होगा। िपछली रािɑ हमने इसे Ǻलया था। “और Ȋया दसूरे गवाह अलग ह,ै
वे दो?” जी हां, ȅीमान, मूसा और एǺलȤयाह; हमारे ɓकाशन से। अब मǾ
आपको बहुत देर तक रोके नहɀ रखना चाहता हू।ं
205.पहला राजा 19, भाई ɕȝहम, मǾ िवȫ वास करता हूं िक ये िगनती

ʹजȝहʠने अपने घुटने नहɀ झुकाए थे…
331 जी हां, यह ठीक बात ह।ै सात सौ बजाये…धȝयवाद। यह ठीक ह।ै यह
सात हजार के बजाये सात सौ था…“भाई ɕȝहम…” सात हजार, बजाये
सात सौ के। अब, देǺखए?
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332 आप जानते हǾ, वाȭतव मǻ, जब एक Ȫयिɝ इस ɓकार से ɓचार करने
को…मǾ आपसे कुछ पूछना चाहता हू,ं तािक आप समझ जाएंगे।

जब एǺलȤयाह जगंल मǻ से आता ह,ै उसके पास एक संदेश था। वह
जगंल से कदम मारता हुआ आता ह,ै और सीधा आकर राजा को बताया,
“यहां तक ȭवगȁ से ओस भी नहɀ िगरगेी, जब तक िक मǾ ना कहू।ं” ये वचन
उसके पास थे। और कदम मारता हुआ वापस चला गया, और िकसी से
कुछ नहɀ कहा। समझे?
333 जब उसके पास दसूरा संदेश था, वह सीधा आया और यह संदेश बोला।
और पलट कर वापस चला गया, वापस जगंल मǻ चला गया। समझे?
334 अब, यिद आप Ȝयान दǻगे, जब मǾने कोने का पșथर आराधनालय
के नीचे रखा, उसने कहा, “सुसमाचार ɓचार का कायȁ कर।” और अब
समय आ रहा ह,ै जब यह कायȁ अलग हो रहा ह।ै और वहां कुछ और
घिटत हो रहा ह।ै तब मǾ इस ɓकार से…देǺखए मǾ यहां आया समाचार
ɓचार का यșन करता हू,ं और कुछ और देखता हूं िक आप कहां ह?ै आप
लोग…ओह, मǾ—मǾ आशा करता हूं िक कलीʹसया समझने के Ǻलए काफɃ
आȥșमक ह।ै
206.भाई ɕȝहम मǾ समझता हूं िक एǺलȤयाह को तीन बार होना चािहए,

आपने हमǻ बताया िक दो बार वह पहले ही हो चुका और िफर आएगा।
अब, Ȋया वह Ȫयिɝ होगा ʹजस पर एǺलȤयाह का आșमा होगा, उन
गवाहʠ मǻ से भी एक, मूसा और एǺलȤयाह वहां ह?ै

335 नहɀ। नहɀ। वह एक अȝय जा˃त होगा, देǺखए, अȝयजा˃त कलीʹसया
को। परमेȫ वर सदा अपने लोगʠ मǻ भेजता ह,ै देǺखए। “वह अपनʠ मǻ आया;
उसके अपने ने उसे Ɏहण नही िकया।” वह सदा अपनो को भेजता ह,ै
समय का संदेश।
336 जब परमेȫ वर यहूिदयʠ से Ȫयवहार कर रहा था, तो वहां कोई अȝय
जा˃त के भिवȬयवɝा नहɀ आए। जब परमेȫ वर अȝय जा˃त से Ȫयवहार कर
रहा है वहां कोई यहूदी भिवȬयवɝा नहɀ ह।ै जब परमेȫ वर यहूिदयʠ कɃ ओर
िफरता ह,ै तो वहां कोई अȝय जा˃त के भिवȬयवɝा नहɀ ह।ै समझे? देǺखए
मेरा Ȋया अथȁ ह?ै ठीक ह।ै

रपेचर के घिटत हो जाने के बाद…
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337 अब िनसंदेह वहां एक आगे बढ़ने वाला समय होगा, एक संदेश दसूरे
वाले को ले जा रहा ह।ै इसे इसी ɓकार से अदंर आना ह,ै आप देǺखए,
जसेै िक मǾने Ȫयाȋया दी ह,ै देǺखए; जसेै पौलुस अȝय जा˃तयʠ के Ǻलए
और आिद-आिद। ठीक ह।ै
207. रपेचर या उठा Ǻलए जाने के बाद, Ȋया कोई कलीʹसया अतं मǻ बचेगी,

जो रपेचर मǻ नहɀ उठाये गए थे?
338 नही, ओह। Ȋयʠिक, लहू हट चुका ह।ै आप देǺखए, वहां कोई िबचवाई
नहɀ ह।ै अȝयजा˃त का यगु समाʂ हो गया ह।ै रपेचर के बाद कोई नहɀ बचाया
जायेगा या कोई कलीʹसया, ओह, कलीʹसया। “वह जो मलीन है मलीन
बना रहे; वह जो पिवɑ है पिवɑ बना रहे।” समझे? देǺखये, कलीʹसया के
चले जाने के बाद, यह नहɀ होगा।
208.भाई ɕȝहम मǾने Ȝयान िदया िक आप पहली मोहर के संदेश मǻ दािनयेल

के सȇर सʂाहो का उʅेख कर रहे हǾ। मǾ दािनयेल के टेप पर दािनयेल
को समझता हू,ं जब सुसमाचार यहूिदयʠ कɃ ओर पलटता ह,ै 70
सʂाह आरभं हो जायेगे, Ȋया वहां 70…एक सʂाह 7 वषȁ, यहूिदयʠ
के Ǻलए बचे हǾ? या अभी वहां केवल आधा सʂाह ह,ै उनके Ǻलए साढ़े
तीन वषȁ बचे हǾ?

339 केवल आधा सʂाह। यीशु ने पहले आधे सʂाह मǻ भिवȬयवाणी कɃ ह,ै
जसैी कɃ भिवȬयवाणी थी। उनके Ǻलए केवल आधा सʂाह बाकɃ ह।ै

भाई ɕȝहम आपने इस सʂाह के चलते बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना नहɀ
कɃ ह,ै Ȋया आप करǻगे…? (यह बस एक िनवेदन ह,ै इसके Ǻलए।)
भाई ɕȝहम Ȋया आप सभा के बाद मुझसे िमलǻगे…? (यह एक िनवेदन
ह,ै देǺखए, वहां।)

209.Ȋया कृपा करके आप ȭपʊ करǻगे जब शतैान हजार वषʢ के Ǻलए
बांधा जाएगा, और िफर ɓकाʺशतवाȊय 20:8 के यɺु—यɺु के
Ǻलए खोला जा रहा ह,ै इसका आरमे िगɹोन के यɺु से Ȋया संबधं
ह,ै जसैा कɃ चौथी मोहर मǻ उʅेख ह?ै Ȋया गोग और मामोग के Ǻलये
लोग नई दिुनया से एकɑ हʠगे?

340 भाई यह लबंा वाला है और मǾ केवल उसके िवशेष ȹबदु को लूगंा। अब
पहली बात, “Ȋया…” अब, हो सकता है मǾ इसकɃ Ȫयाȋया नहɀ कर
सकता। मǾ पूरा यșन कʖंगा।
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कृपा करके आप Ȋया आप ȭपʊ करǻगे कैसे शतैान हजार वषʢ के Ǻलए
बांदा जाएगा, िफर से ɓकाʺशत वाȊय 20:8 के यɺु के Ǻलए खोला
जा रहा ह?ै

341 यह आरमे िगɹोन का यɺु नहɀ ह।ै आरमे िगɹोन का यɺु इस और होता
ह,ै ठीक ह,ै जब पीड़ाओं का काल समाʂ हो गया।

अब, इसका गोग और मागोग के यɺु के साथ Ȋया संबधं ह?ै
342 कोई नहɀ। एक ये वाले हजार वषȁ और दसूरा वाला अतं मǻ—हजार
वषȁ के अतं मǻ।

…जसैा कɃ चौथी मोहर मǻ उʅेख िकया गया? Ȋया गोग और—Ȋया
गोग और मागोग के Ǻलए लोग नई पृȚवी से एकɑ हʠगे?

343 शतैान अपनी कैद से छोड़ िदया गया था, और सारे लोगʠ को इकɭा
करने चला गया, दʊुʠ को िक उȝहǻ इस ȭथान मǻ लाए। और परमेȫ वर ने
आग और गधंक कɃ वषाȁ ȭवगȁ से कɃ और वे नʊ हो गए, देǺखए। कुल
िमलाकर दो यɺु ह।ै ɓȫ न:
210. रोमन कैथोǺलक कलीʹसया के ʀारा छह करोड़ अȭसी लाख घात

िकए जाने के िवषय मǻ, इ˃तहास मǻ यह िकस समय घिटत हुआ ह?ै
और लबंी समय अव˃ध मǻ Ȋया यह घिटत हुआ?

344 शमूकर कɃ Ȍलोȼरयस ȼरफॉमǼशन ले। मǾ समझता हूं इन कुछ िवʀानʠ
के पास यह ह।ै और यह कलीʹसया का इ˃तहास ह।ै और अब मǾ भूल गया
िक यह कौन से पृʋ पर ह,ै परȝतु यह समय से घिटत हुआ…यह बातǻ हुई
या कलीʹसया को अɔɃका के, िहȟपो के संत अगȥȭतन के ʀारा दी गई।
ये 354 ऐ. डी मǻ था। और यह 1850 तक चला आयरलǾड का नरसंहार,
देǺखए। इसǺलए वह समय 33 ईसवी पȫ चात से या 30 ईसवी पȫ चात…
354 मǻ, इसे सही ले लू,ं अब देǺखए 3-5-4 ई.पȫ चात से 1-8-5-0
ई.पȫ चात 1850 इ˃तहास के अनुसार वहां 6 करोड़ 80 लाख ɓोटेȭटǻट
मार डाले गए, रोमन के शहीद नामǻ मǻ इसका अʺभलेख है रोम के पोप से
असहम˃त के कारण। यह इ˃तहास ह।ै यिद आप इसे गलत कहना चाहते
हǾ ठीक है तब हो सकता है जॉजȁ वाʽशगटन या Ǻलकंन यहां नहɀ थे। आप
जानते हǾ, इसे देखने के Ǻलए हममǻ इसे वहां कोई जीिवत नहɀ था। परȝतु
मǾ िवȫ वास करता हूं िक वे यहां थे, जो भी हो। मǾ ˃चȝहʠ को देखता हूं िक
वे यहां पर थे।
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211.भाई ɕȝहम 19 वां अȜयाय…और 18वा पद, “मǾने अभी तक अपने
Ǻलए इəाएल के सात हजार बचा रखे हǾ, इəाएल मǻ सात हजार,
ʹजȝहʠने अपने नहɀ झुकाए हǾ…बालाम के सामने नहɀ झुके और हर
मुहं…या—या बालम के सामने झुका, और हर…ʹजसने उसे नहɀ
चूमा, मुहं से ʹजसने उसे नहɀ चूमा।” कृपया इसे मुझे ȭपʊ कर दǻ,
इन सात सौ के िवषय मǻ।

345 यह सात हजार थे। समझे? और ये, “बालम को चूमना,” Ȋया आप
यह नहɀ जानते…यहां िकतने हǾ जो पहले कैथोǺलक थे? िनȫ चय ही।
समझे? आप मूतʡ को चूमते हǾ। समझे?
346 अब ȭमरण रखǻ, बाबुल और नबूकदनजर के समय मǻ जब अȝय जा˃त
का राȑय था, देǺखए; जब अȝयजा˃त का राȑय था, ये मनुȬय कɃ पूजा के
ʀारा आया। नबूकदनजर ने एक मनुȬय कɃ मूरत बनाई। और यिद आपके
पास आȥșमक बु˃ɺ ह,ै तो इस ɓकाशन को सुिनए, वह आșमा, ये मनुȬय
ʹजसने यह ɓकाशन बनाया या उसने एक मूरत बनाई अपने ɓकाशन के ʀारा
दािनयेल कɃ थी, एक धमɁ मनुȬय कɃ आराधना हुई। इसे देǺखए? Ȋयʠिक
उसमǻ उसका नाम बेȧतशेजर रखा था, Ȋया नहɀ था? या बेȧतशेजर जो
िक उसके देवता का नाम था। और उसने उस देवता कɃ मूरत बनाई, जो
िक दािनयेल ने कɃ मूरत थी। और दािनयेल अपनी मूरत के सामने झुकने
को मना कर िदया। समझे? समझे?
347 और यह यहां िफर से हǾ, देǺखये। अब Ȝयान दǻ, बाबूल के िदनʠ मǻ
नबूकदनजर के ʀारा अȝय जा˃त का राȑय आया; एक अȝयजा˃त का राजा
कलीʹसया और राȑय को एक साथ िमला रहा ह,ै एक पिवɑ मनुȬय कɃ
पिवɑ मूरत के ʀारा और उसकɃ आराधना के Ǻलए बाȜय करता ह।ै अȝय
जा˃त का राȑय परैʠ मǻ समाʂ होता ह,ै दीवार पर हȭतलेख के ʀारा, एक
राजनी˃तक सामथȁ ʹजसने कǺलʹसया और राȑय को एक साथ िमलाया;
कɃ मूरत को चूमने कɃ बȜयता के ʀारा, आप देǺखए, वही चीज, पिवɑ
मनुȬय कɃ मूरत। िनȫ चय ही।
212.भाई ɕȝहम, जब यह रपेचर हो जाता ह—ैजब रपेचर होता ह,ै Ȋया

ये छोटे बालक जो सही और गलत नहɀ जानते रपेचर मǻ जाएंगे?
यिद उनके नाम पुȭतक मǻ ह।ै जी हां। यह ठीक बात ह।ै समझे?

ठीक ह।ै
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213.भाई ɕȝहम आपने िपछली रािɑ कहा िक…वहां सात सौ लोग बचाए
जाने थे, बचाए जायेगे एǺलȤयाह के ɓचार मǻ, आपका अथȁ सात
हजार…?

348 जी हां। यह ठीक बात ह।ै कृपया इसके Ǻलए मुझे Ȉमा करǻ, देǺखए।
यह ठीक ह,ै देǺखए, मǾने िकया।

भाई ɕȝहम Ȋया आप अनुवाद दǻगे…आपके खोलने के बाद…भाई
ɕȝहम Ȋया वह (d-e-s-p-e…) िवधान…

मुझे Ȉमा कर।े “Ȋया िवधान…” अब यह आप नहɀ ह।ै यह मǾ
हू,ं देǺखए।
214.Ȋया अनुɎह का िवधान समाʂ हो जाएगा, आपकɃ सातवी मोहर के

खोलने के बाद?
349 मǾ आशा करता हूं िक नहɀ। नहɀ। नहɀ। िमɑʠ, अब अपने िवचार मǻ यह
मत लाओ, देǺखये। आप बस बढ़ते जाये, आलू खोदे, और कलीʹसया मǻ
जाये और चलते रहǻ। यिद यह सुबह मǻ होता ह,ै आप ठीक वही करते पाये
जाये, जो आपको करना चािहए। मत—मत आरȣभ कर…े
350 देǺखये, जब आप करते ह,ै तो आप उɹेȫय से अलग भटक जाते ह,ै
ʹजस अʺभɓाय के Ǻलए यह ह।ै आपको थोड़े से िव˃चɑ िवचार िमलते हǾ और
आप इस िवषय मǻ अपने िवचार लेते ह।ै अपने िवचार ना ले, ठीक जब आप
बठै कर और इस ɓकार कɃ चीजǻ सुनते ह,ै कहे, “ɓभु, आपका धȝयवाद।
मǾ आपके और समीप चलने जा रहा हू।ं” समझे? “मǾ चलने जा रहा हँू…”
काम छोड़ कर यह ना कहे, “मै सारी चीजǻ बेच दूगंा।”
351 उस िदन, यहाँ एक मनुȬय भागता हुआ आया, नौथȁ केरोलीना से थोड़ा
सा पहले िक हम िनकले। और उसने कहा, “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! Ȋया
आप मुझे बता सकते ह,ै कहाँ वह महान Ȫयिɝ कौन था?”

और मǾने कहा, “नही।”
352 “ओह, हां ȅीमान,” कहा, “इस Ȫयिɝ के पास…” कहा, “यह Ȫयिɝ
सुनने वाली िमशन का अȜयȈ ह।ै”

मǾने कहा, “िकस का?”
बोला, “सुनाने वाली िमशन।”
मǾने कहा, “मǾ नहɀ समझा।”
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और वह बोला, “ओह,” कहा, “यह Ȫयिɝ अȜयȈ ह।ै”
मǾने कहा, “आप ने Ȋया कहा िक उसका नाम था?”

353 उसने कहा, “ɕȝहम, मǾ सोचता हँू। कुछ ऐसा ही, ɕाउन या ɕȝहम।”
मǾने कहा, “अȏछा, मेरा नाम ɕȝहम ह।ै”
उसने कहा, “Ȋया आप सुनने वाली िमशन के अȜयȈ ह?ै”
मǾने कहा, “नहɀ ȅीमान।”
उसने कहा, “भाई सहʒशताȡदी कहां पर ह?ै”
मǾने कहा, “मुझे नहɀ मालूम।”

354 उसने कहा, “Ȋयʠ आप एक…आपका—आपका अथȁ ह,ै ये—ये—
ये यह ठीक यहाँ चल रहा ह,ै और आप इसे नहɀ जानते?”

मǾने कहा, “नहɀ ȅीमान, मǾ नहɀ जानता।”
355 उसने कहा, “भाई परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!” कहा, “मेरे कोई—कोई
िमɑ ह,ै ʹजȝहʠने आकर मुझे बताया,” और कहा, “मǾने काम छोड़ िदया
ह।ै” अब भी वह काम करने वाले कपड़े पहने हुये हǾ। कहा, “भाई, मǾ
सहʒशताȡदी चाहता हँू।”
356 और मǾने कहा, “भाई, मǾ—मǾ िवȫ वास करता हूं िक आप थोड़े से
असमजंस मǻ ह,ै भाई?”
357 उसी समय के लगभग एक टैȊसी अदंर आयी। उसने कहा “इसे रोको!
इसे रोको! इसे रोको!” एक छोटी सी ʒी यहाँ आयी, बोली, “अब आप
मेरे प˃त के Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहे ह।ै”

मǾने कहा, “जी हाँ, ȅीमती जी। िकस—िकस िवषय मǻ?”
358 उसने कहा, “भाई, मǾ समझता हू,ं आपको साȈाșकार के Ǻलए एक
महीना ɓतीȈा करनी पड़ी, देǺखए, िक ɓाथȁना करवाये।”

और मǾने कहा, “Ȋया?”
359 और उसने कहा, “जी हां ȅीमान।” कहा, “परȝतु मǾ िनराश हू।ं आपको
मेरे प˃त के Ǻलए ɓाथȁना करनी ह।ै”

मǾने कहा, “िनȫ चय ही। वह कहां ह?ै उसे यहां नहɀ आओ।”
360 यह Ȫयिɝ वहां खड़ा हुआ, दरू देख रहा था, कहा, “Ȋया आप िबमारो
के Ǻलए भी ɓाथȁना करते ह?ै”
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मǾने कहा, “जी हां ȅीमान।”
361 बोला, “आपने अपना Ȋया नाम बताया था, ɕȝहम?” मǾने कहा…
“आप सहʒशताȡदी के िवषय मǻ कुछ नहɀ जानते ह?ै”
362 मǾने कहा, “भाई, मǾ…नहɀ, मǾ नहɀ जानता।” मǾने कहा, “मǾ—मǾ इसे
नहɀ समझता। बस इस बाइबल मǻ।”
363 उसने कहा, “नहɀ, यह इसी समय ह।ै लोग सब जगह से आये हुए ह।ै”

मǾने कहा, “यह कहाँ पर ह?ै”
उसने कहा, “जेफ़रसनिवले, इं˃ डयाना, पुल के नीचे।”

364 मǾने कहा, “ȅीमान, आपने मुझे बहुत अȏछा िदया।” और मǾने कहा,
“मǾ इस िवषय मǻ कुछ नहɀ जानता।” मǾने कहा, “आइये अदंर चल कर
बठैते हǾ।, हो सकता ह,ै हम इस पर बात करǻ।” हमने िकया, देǺखये।
365 Ȋया, Ȋया आप नहɀ देखते, िमɑʠ, Ȋया आपने इस सेवा कभी इȏछा
नहɀ हुई कɃ। आप जानते हǾ, मेरा Ȋया अथȁ ह।ै समझे? आप जहाँ हʠगे आप
सबसे अ˃धक आनिंदत हʠगे। समझे? बस आप बढ़ते रहे।
215.दȧुहन के उठा Ǻलए जाने के बाद, तो कलीʹसया को कब कʊʠ कɃ

अव˃ध मǻ से िनकलना होगा, ȝयाय मǻ खड़ा होना? (यह ȝयाय मǻ नहɀ
खड़ी होती ह…ै) Ȋया यह सहʒशताȡदी से पहले या उसके बाद ह?ै

“कलीʹसया” के Ǻलए। ओह, मुझे Ȉमा करǻ। मुझे Ȉमा करǻ, ʹजस िकसी
ने यह Ǻलखा ह।ै “यह कलीʹसया कब…”

दȧुहन के उठा Ǻलए जाने के बाद, कब वह कलीʹसया ʹजसे कʊʠ कɃ
अव˃ध से िनकलना ह,ै ȝयाय मǻ खड़े होना ह?ै यह Ȋया बाद मǻ या
पहले…?

366 बाद मǻ! “बाकɃ मरे हुये हजार वषʢ तक नहɀ जीये,” यह दȧुहन के
साथ नहɀ गये। आइये देखे:
216.आपने बहुत बार कहा है िक साȣयवाद परमेȫ वर के ʀारा खड़ा

िकया गया ह,ै िक उसके उɹेȫय को पूरा करǻ, जसेै नबूकɒनजर,
अब साȣयवाद इस ˃चɑ मǻ कहाँ ठीक बठैता ह,ै िक यह होगा…यह
अतंत:…यह करगेा? यह कैसे समाʂ होता ह?ै बहुत से िवʀान यह
िवȫ वास करते हǾ िक उȇर के राȑय मǻ, गोग और मागोग का पिवɑ
वचन मǻ उʅेख िकया ह,ै वह इəाएल के िवरोध मǻ आता है (मǾ समझ
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नहɀ पाया िक यह Ȋया ह।ै हाँ। हाँ।) मǾ इसका िवȫ वास करता हँू…
कुछ टेप Ǻलए गये हǾ, कहा आपने कहा है अतंत: यह आयेगा…िक
साȣयवाद, कैथोǺलक वाद को अतं मǻ नʊ कर देगा या वेिटकन को
एक धमाके से। Ȋया यह ठीक बात ह?ै

367 जी हाँ। ɓकाʺशतवाȊय 16 मǻ, आप इसे पायेगे और ɓकाʺशतवाȊय
18:8 और 12। यिद Ȫयिɝ यहाँ पर ह,ै और इस कागज़ के टुकड़े को
लेना चाहता ह,ै इस पर आप इस पर सीधे-सीधे देख सकते ह।ै जी हाँ।
देǺखए, “हाय! हाय! वह महान नगर, एक ही घड़ी मǻ उसका अतं हो गया।”
आप देǺखये, Ȫयापारी लोग और हर चीज ʹजसने इस से Ȫयापार िकया। यह
होगा। यह ठीक बात ह।ै और नहɀ करता…
368 बस छोड़ दीʹजये, साȣयवाद के िवषय मǻ भूल जाये। समझे? यह संसार
मǻ कुछ नहɀ ह,ै ʹसवाय लोगʠ के झुडं के, यह कुछ नहɀ ʹसवाये Ɍूरता
के ये—ये अधाȺमकता। यह एक Ȫयवȭथा ह।ै मǾ आपको कुछ िदखाऊ,
आपको िदखाऊ यह िकतना साधारण ह।ै Ȋयʠ, केवल एक ɓ˃तʺशत ही
जो साȣयवादी है पूरे ʕस मǻ। उȝहǻ एक संदेशवाहक कɃ आवȫयकता ह।ै
समझे? एक ɓ˃तʺशत; िफर िनȝयानबे ɓ˃तशत अब भी मसीह कɃ ओर ह।ै
एक ɓ˃तʺशत और कैसे एक ɓ˃तʺशत िनȝयानबे ɓ˃तशत पर िनयɑंण करते
हǾ? यह आपको इसे ȭपʊ करना चािहए, ठीक वहाँ पर। यिद परमेȫ वर ने
ही इसकɃ अनुम˃त नहɀ दी Ȋयʠ, ठीक ह,ै तो वे वह बहुत पहले ही िनकाल
िदये जाते। समझे? िनȫ चय ही।
217. भाई ɕȝहम, आपने कहा है िक रोम यहूिदयʠ कɃ सरकार पर अं˃ तम

साढ़े तीन सालʠ मǻ अ˃धकार कर लेगा। यह िवपǺȇयʠ के पहले साढ़े
तीन वषȁ होने जा रहे ह,ै या अं˃ तम वाले साढे तीन वषȁ? Ȋया यह
सही ह?ै

369 यह अं˃ तम वाले साढे तीन वषȁ हʠगे। यह ठीक बात ह।ै ना िक पहले
वाले, Ȋयʠिक यह पहले ही बीत चुका।

इसके बाद एक और ह:ै
218. मेरे िɓय भाई Ȋया मलाकɃ 4:5 का एǺलȤयाह जगंल मǻ जाता ह,ै जसेै

पहला राजा 17 हमǻ बताता ह,ै दसूरे एǺलȤयाह ने िकया?
370 भाई, मǾ, िबȧकुल िन˃ʆत नहɀ कहूगा िक यह होगा, िक वह जंगल मǻ
जायेगा। परȝतु वह यह होगा, आप देǺखए, वह था…एǺलȤयाह और एलीशा,
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Ȋया आपने Ȝयान िदया? अ˃धकांश इस ɓकार के मनुȬय वे मनुȬय जो अलग
ह;ै वे, वे लोगʠ से अलग रहते हǾ। वह बहुत ही िव˃चɑ होते हǾ। वे लोगʠ से
बहुत अ˃धक नहɀ िमलते।
371 आप Ȝयान दǻ एलीशा कैसा था, और एǺलȤयाह, और यूहʁा बप˃तȭमा
देने वाला और उस आșमा का वह ȭवभाव, आप देǺखये। और वे नहɀ…
वह—वह मǾ िवȫ वास करता हँू िक मनुȬय जगंल ɓेमी होगा और हो सकता
ह,ै जगंल मǻ रहे। परȝतु अब यह कहना वह एक साधू होने जा रहा है और
जगंल मǻ रह रहा ह,ै इस िवषय मǻ मǾ नहɀ जानता। कभी उȝहʠने िकया।
एलीशा ने नहɀ िकया, परȝतु एǺलȤयाह ने िकया। और िफर, यूहʁा वह—
वह जगंल मǻ रहा।
372 और कठोरता से बोलने वाला, ये दसूरे भिवȬयवɝा, जब वे यहूिदया से
िनकल कर आये, मुझे नहɀ मालूम िक वे कहाँ ठहरगेे। उȝहʠने कहɀ पहाड़
पर तबंू लगाये, या—या, वे अपनी भिवȬयवाणी के िदनʠ मǻ Ȋया करǻगे,
मǾ—मǾ नहɀ जानता, वे Ȋया करǻगे।

परȝतु आप…मǾ जो कहना चाह रहा हूं वह यह ह।ै “वे, Ȋया वे, Ȋया वे
एक…” वे पूछना चाह रहे हǾ, “Ȋया वे जगंल मǻ रहने वाले हʠगे?”
373 भाई, उȝहǻ उȇरी िɕिटश कोलिंबया जाना होगा िक अब रहने के Ǻलए
ɓयाʂ जगंल िमले, कहɀ पर, आप देǺखए। इसǺलए यह कोई होगा…जंगल
काट िदये गये ह।ै समझे? अब बहुत जगंल नहɀ बचे। समझे? इसǺलए केवल
एक चीज़ ह,ै वे—वे जगंल ɓेमी हो सकते ह,ै देǺखए, और हो सकता है
जगंल मǻ अ˃धक रहे और वे हʠगे…आप उनके ȭवभाव पर Ȝयान दे सकते
ह,ै िक समझोता ना करने वाले, देǺखए, और आप—आप यह जान जायेगे,
जब यह आता ह।ै समझे? आप ये देखǻगे; आप—आप चौकने रहे।
374 अब, यहाँ एक ह,ै मǾ नहɀ चानता िक कैसे लू, इस से पहले मेरे पास
दसूरा वाला ह।ै और िफर मǾ उन से कहने जा रहा हँू, एक िमनट के Ǻलये
टेप को कट कर दǻ।
219.यिद परमेȫ वर एक Ȫयिɝșव है तो, Ȋयʠ और कैसे वह ʖपाȝतरण

वाले पवȁत पर ȭवयं से बात कर सकता था?
375 अȏछा, मǾने अभी यह ȭपʊ िकया ह,ै आप देǺखये। समझे? मǾ आप से
यह पूछना चाहँूगा, मǾ करने जा रहा हँू, जब यीशु ने िपता से ɓाथȁना कɃ,
आप देǺखये।
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[भाई ɕȝहम सभा मǻ एक भाई से बात करने लगे।—सȣपा।] मǾ िवȫ वास
करता हँू, आपको पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा िमला ह।ै Ȋया नहɀ, भाई?
Ȋया आप एक िमनट के Ǻलए खड़े हʠगे। आप पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे का
दावा करते हǾ? [भाई कहता ह,ै “जी हां, ȅीमान।”] मǾ भी करता हँू। तो
िफर, यह Ȋया ह?ै तब मǾ इस बात का दावा नहɀ करता िक मेरे पास ह—ै
मेरे पास मुझ मǻ सामथȁ है िक इन भेदो को मǾ खोलू। मेरे पास सामथȁ नहɀ है
िक मǾ बीमारी को चंगा कʖ। यह परमेȫ वर ह।ै
376 [भाई ɕȝहम सभा मǻ भाई से लगातार बातǻ करते हǾ।—सȣपा।] मǾ
िवȫ वास करता हँू िक आप एक सेवक हǾ। यिद मǾ गलती ना कʖं, आप
अरकनसास से ह।ै ठीक ह,ै अब। और आप मǻ, आप मǻ सुसमाचार ɓचार
करने का ह।ै साधारणता मǻ, आपका पालन पोषण फामȁ पर हुआ है और
आसपास इस ɓकार से। आप इस िवषय मǻ कुछ नहɀ जानते; परȝतु आप
मǻ कुछ आया िक सुसमाचार ɓचार करǻ। आप अपने से उसका दावा नहɀ
करते, िबȧकुल नहɀ; ये दसूरे Ȫयिɝ ने पिवɑ आșमा कहा। Ȋया यह ठीक
बात ह?ै [“जी हां, ȅीमान।”] ठीक ह।ै
377 [भाई लगातार सभा मǻ एक भाई से बात कर रहे हǾ।—सȣपा।] अब मǾ
आप से पूछना चाहता हँू। Ȋया…वह पिवɑ आșमा आप मǻ वास करता ह।ै
Ȋया यह ठीक बात ह?ै [भाई कहता ह,ै “यह ठीक बात ह।ै”] Ȋया आप
उस से बात करते हǾ? [“जी हां, ȅीमान।”] उससे बात करते हǾ? उस से
ɓाथȁना करते हǾ? ठीक ह।ै यही जो मǾ चाहता हँू। बहुत बहुत धȝयवाद।

समझे? अब आप समझे? [सभा “अमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
378 मǾ आपसे एक पूछंूगा। यह कैसे आया िक जब…यीशु संत यूहʁा 3 मǻ
उसने कहा, “जब मनुȬय का पुɑ होगा, जो िक अब ȭवगȁ मǻ ह।ै” समझे?
“आप ȭवगȁ मǻ ह;ै पृȚवी पर होगा।” समझे? “मनुȬय का पुɑ, जो अब ȭवगȁ
मǻ ह,ै” और वह ठीक यहाँ पर खड़ा हुआ ह,ै यहां एक Ȫयिɝ से बात कर
रहा ह।ै अब आप मुझे इसका उȇर दे। यीशु और िपता अपने मǻ एक ही
Ȫयिɝ थे।
379 िबȧकुल वसेै ही जसेै पिवɑ आșमा मुझ मǻ ह;ै आप मुझे ɓचार करते
हुये देखते हǾ, परȝतु मǾ यह नहɀ हँू।

यह मǾ नहɀ हँू जो वचन एक बोल सकता ह,ै यह मǾ नहɀ जो वचन बोल
सकता है िक हो सके, जसैा िक आप जानते हǾ एक पशु; वहां बठैता है और
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उसे देखता है और पशु को मारता और इसे खाता ह।ै यह सृिʊ कɃ सामथȁ
ह।ै यह मनुȬय जा˃त मǻ नहɀ ह।ै
380 यह मǾ नहɀ जो, यहाँ एक छोटे लड़के को ले सके, पड़ा हुआ…डॉȊटरʠ
ने उसे पीठ के बल ʗदय रोग के साथ Ǻलटा रखा ह,ै आज रािɑ। और कहते
हǾ, “िवǺलयम ɕȝहम यो कहता ह?ै” नहɀ। “यहोवा यो कहता ह,ै यह पूरा
हो गया।” और उसे डॉȊटर के पास लाते हǾ, अगले िदन, और यह सब
चला गया।
381 एक बालक ǺलȊयिुमया के साथ, जब उसकɃ आंखǻ बाहर नहɀ आ
जाती और सारे मǻ पीला पेट; जब तक िक वे उसे अȭपताल नहɀ ले जाते,
िक उसे खून और आदी आदी, यहां तक िक उसे यहां ले आये। और पांच
िमनट के समय मǻ हेम बगȁर के Ǻलए रोता ह!ै और उसे वापस डॉȊटर के
पास ले जाते हǾ, अगले िदन और उसमǻ जरा सा अशं भी नहɀ पाते। ये
“िवǺलयम ɕȝहम यो कहता ह”ै? यह “यहोवा यʠ कहता ह!ै” है िफर भी,
यह एक Ȫयिɝșव जो मुझ से ʺभʁ ह,ै परȝतु केवल एक मागȁ है वह मेरे ʀारा
ɓकट हुआ ह।ै समझे?
382 यह यीशु और िपता इस ɓकार थे। यीशु ने कहा, “यह मǾ नहɀ हँू जो
कायʡ करता ह;ै यह मेरा िपता जो मुझ मǻ रहता ह।ै”

अब, “मनुȬय का पुɑ जो ȭवगȁ से उठेगा, जो अब ȭवगȁ मǻ ह।ै” समझे?
यह Ȋया था? वह सवȁȪयापी था, Ȋयʠिक वह परमेȫ वर था।
383 अब, यह दसूरा वाला मǾ…[भाई ɕȝहम चुटकɃ बजाते हǾ।—सȣपा।]
मǾ इन शȡदʠ को कहना चाहता हँू।

ȭपʊ करǻ, आप िकस िवषय मǻ बातǻ कर रहे थे…
[टेप के ऊपर खाली ȭथान। एक भाई सभा मǻ बोलता ह।ै—सȣपा।]
धȝयवाद, िपता परमेȫ वर। हम आपका धȝयवाद करते हǾ िक आपका

आșमा यहां पर उपȥȭथत ह।ै और िपता, हमǻ बताया गया एक बार जब
शɑु भीतर आ रहा था और आșमा एक मनुȬय पर उतरा और उस से
भिवȬयवाणी करी और उसे बताया। इसने चीजʠ को Ȫयवȥȭथत िकया,
जहाँ वे जान गये िक कैसे जाना है और शɑु को हराना है और शɑु को
कहाँ पाये।
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384 और िपता, मǾ आपका धȝयवाद करता हँू, आप अब भी वसेै ही परमेȫ वर
है जसेै आप कभी थे। आप अब भी वसेै ही हǾ। हम बदलते हǾ, यगु बदलते
हǾ और समय बदलता है और लोग। परȝतु आप कभी नहɀ बदलते। आपका
तɑं एक सा ह।ै आपका अनुɎह एक सा ह।ै आपके काम एक से हǾ, Ȋयʠिक
वे शानदार हǾ, और बीते समय मǻ मनुȬय का कोई भी ȉान इसे कभी
समझ पाया।
385 इसǺलए हम धȝयवाद ह,ै ɓभु, िक आपके भेद आपके दासʠ के ʗदय मǻ
छुपे हǾ। और इसके Ǻलए हम बहुत ही आनिंदत ह,ै ɓभु। और होने पाये हम
चमकते उʹजयाला के समान आगे बढ़े एक जगह से दसूरी जगहʠ मǻ, और
ɓेम के साथ यșन करǻ िक दसूरʠ को भीतर लाये िक हम हर छोटे से कोने
मǻ जाल िबछा दे, और उसमǻ जाल डाले, िन˃ʆत होने के Ǻलये िक हम उस
हर मछली को ले ले, जो आपकɃ ह।ै और तब मेमना अपनी दȧुहन ले लेगा
कɃ सदा उसके साथ हो। हम उस समय कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ यीशु मसीह
के नाम मǻ होते हुए। आमीन।
386 यहाँ िकतने बीमार है आइये आपके हाथʠ को देखǻ। अȏछा यह तो लग
रहा ह…ैअपने हाथʠ को िफर से उठाये। लगभग एक, दो, तीन, चार, पांच,
छ: सात, आठ, नौ, दस, Ȍयारह, बारह तेरह, चौदह, पंɒह, सोलह, सɑह,
अठारह, उʁीस, बीस…[भाई ɕȝहम और कोई शां˃त से िनरतंर हाथ िगन
रहे हǾ।—सȣपा।] सतैालीस, लगभग सतैालीस। ठीक ह।ै
387 ये साढे गयारह। हम अभी बी मारो के Ǻलए ɓाथȁना कर सकते हǾ;
उनको आज रािɑ मǻ डालǻ…Ȋया आप Ȋया आप इसे करना चाहǻगे? [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
388 मǾ िवȫ वास करता हँू ठीक अब करने के Ǻलए यह एक अȏछा समय ह।ै
आपको बताता हँू Ȋयो पिवɑ आșमा ठीक यहां पर खड़ा है अʺभषेक ह।ै
अब जहां तक हम अब आșमा मǻ आ गये हǾ, देǺखये, आप देǺखये कुछ,
आप जानते हǾ िक कुछ यहाँ उपȥȭथत ह।ै और यिद आप कभी िवȫ वास कर
सकǻ , तो आपको कभी िवȫ वास करना चािहये। समझे? यिद आप कभी
िवȫ वास करने जा रहे हǾ, तो अब ह।ै
389 अब, हम चाहते हǾ, िक आप वाȭतिवक शां˃त के साथ यहाँ पर आये।
और उȝहǻ जो यह गǺलयारे मǻ हǾ, ʹजȝहʠने अपने हाथ उठाये हǾ, उस
गǺलयारे मǻ आगे आये, और इधर से नीचे चले जाये। और तब हम उȝहǻ
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लेते हǾ, गǺलयारे गǺलयारे से। और बस 45—45 उनमǻ से 47; यह बहुत
नहɀ लेगा।
390 मǾ भाई नेिवल से पूछने जा रहा हँू, यिद वे यहाँ आये यहाँ मेरे साथ आ
जाये, और हम उसके Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहे ह।ै
391 पहले, वे जो इस गǺलयारे मǻ आये हǾ, बस खड़े रहे, अब बस एक िमनट
के Ǻलये, तािक हम आपके Ǻलए ɓाथȁना कर सके और हर एक पर हाथ रख
सके। अब यह ठीक बात ह,ै और हर एक जो ɓाथȁना पंिɝ मǻ आता ह,ै वे
जो ɓाथȁना पिंɝ मǻ आने वाले हǾ। समझे? अब—अब देǺखये, समय तो
बचाये तािक हम िन˃ʆत रहे इसे लेने के Ǻलये, अब हम आपके Ǻलए ɓाथȁना
करने जा रहे हǾ।
392 देǺखए, िमɑʠ, अब मǾ आप को ȭपʊ कर द।ू यीशु मसीह ने यह कहा ह,ै
“िवȫ वास करने वालʠ के यह ˃चȝह हʠगे।” अब Ȝयान दǻ। उसने कभी नहɀ
कहा, “यिद वे उनके Ǻलए ɓाथȁना करǻगे।” “यिद वे अपने हाथ बीमारो पर
रखǻगे, वे चंगे हो जायेगे!” और यिद परमेȫ वर ǺलȊयिुमया के ना चूकने वाले
मामले को ले सकता ह,ै और एक छोटी लड़कɃ को अपने Ǻलए िवȫ वास
नहɀ कर सकती और उस चीज को पूणȁ सीधा करता ह;ै यिद वह अगला
मामला ले सकता ह,ै एक छोटा बेचारा लड़का और उसे इतना चंगा कर दे
िक डॉȊटर उसके लहू मǻ कोई गिठया बुखार नहɀ पा सका या कोई भी थी
चीज़; तो वह आप के Ǻलए Ȋया कर सकता ह?ै अब वे छोटे लोग, वे नहɀ
समझते िक ɓाथȁना Ȋया होगी। ʹसवाये उन पर हाथʠ को रखना और इसने
यह िकया। हम इसे समझ सकते हǾ।

अब, जबकɃ आप खड़े हǾ िक अब ɓाथȁना करǻ।
393 ȭवगɁय िपता, आपकɃ महान उपȥȭथती यहाँ पर ह,ै वह महान पिवɑ
आșमा, वह ʹजसका ˃चɑ हमारे पास है वह ʹजसे हम बाइबल मǻ पढ़ते हǾ,
वह ठीक इस समय यहाँ उपȥȭथत हǾ। वह अपने आप को मनुȬय कɃ देह
से हो कर ɓकट कर रहा ह।ै
394 कैसे हमने उसे एक बार भी असफल होते हुये नहɀ देखा, इन वषʢ मǻ,
कɃ योȌय है कɃ मनुȬय के ʗदय के िवचारʠ को ɓकट करǻ, िक पाप जो उȝहʠने
िकये ɓकट कर,े और उȝहे ठीक बताये िक Ȋया हुआ और Ȋया होगा, िबना
एक बार असफल हुये! तब हम जानते हǾ, अɕाहम, इसहाक और इəाएल
का परमेȫ वर, अब भी Ȫयिɝ यीशु मसीह मǻ परमेȫ वर ह।ै
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395 और अब ȭवगȁ से उतरे हुये उसके आșमा के ʀारा, लहू के नीचे, जो
कलवरी पर बहाया गया, नीचे लोगʠ के मȜय मǻ आया िक अपने आप को
मनुȬय देह मǻ ɓकट करǻ, संसार के जलने से थोड़ा सा पहले; वह महान
पिवɑ आșमा ने मनुȬय देह के ʀारा ɓ˃तिन˃धșव िकया वे मूȧयवान लोग
ʹजȝहʠने छुटकारे के लहू को ȭवीकार िकया और पिवɑ आșमा उनके जीवन
को लेता ह;ै परमेȫ वर ने मनुȬय देह मǻ ɓ˃तिन˃धșव िकया।
396 इसǺलए यह मनुȬय कɃ देह होगी, केवल कायȁ को करने के Ǻलए, जसेै
बिʂȭमा मǻ या आिद उस अ˃धकार के साथ िक, “जो िवȫ वास करते हǾ
उनके यह ˃चȝह हʠगे।” बीमारो पर हाथ रखने के ʀारा, पिवɑ आșमा को
देखना होगा िक वे चंगे हो जाये, यिद वे िवȫ वास करǻगे। अब, िपता, हम
जानते हǾ िक यह बातǻ सच ह।ै
397 ये लोग जो यहाँ खड़े हǾ सेवकʠ के हाथो के नीचे से िनकलने वाले हǾ,
ʹजȝहʠने यह पिवɑ आșमा पाया ह,ै और ɓभु, वे तयैार है िक बीमारो पर
हाथʠ को रखǻ। और िपता हम जानते हǾ िक यिद यह लोग केवल िवȫ वास
करǻगे! बस जसेै ही हर वचन ʹजसकɃ आपने ɓ˃तȉा कɃ ह,ै इसे घिटत
होना ही ह,ै ऐसा करता…और यह िबना िवȫ वास के घिटत नहɀ हो सकता
Ȋयʠिक िबना िवȫ वास के परमेȫ वर को ɓसʁ करना असंभव ह।ै केवल हम
इसे नहɀ कर सकते।
398 और अब भरोसे के साथ िवȫ वास कर रहे हǾ, इस ɓ˃तȉा के साथ
जो हमारे सामने रखी ह,ै बाइबल कɃ मोहरʠ के साथ जो हमारे Ǻलए खलु
रही हǾ िक परमेȫ वर अपने वचन को बनाए रखता ह!ै होने पाए ये मूȧयवान
लोग, जो बीमार है ɓभु…और उनके Ǻलए मेरी भावना मरणहार देह मǻ,
जसेै उनकɃ है मनुȬय होने के नाते और जब उनके…वही पिवɑ आșमा जो
हम मǻ रहता ह,ै ɓभु उनमे मǻ रहता ह।ै और हम एक दसूरे के Ǻलए खेद
का अनुभव करते हǾ। और यह जानते हुए िक नहɀ वाचा नये लहू मǻ…यिद
पुरानी वाली ने चंगाई दी है तो यह िकतना देगी “नई और और अȏछी”
करती ह?ै िपता, यह ऐसा ही होने पाये िक यह लोग असफल नहɀ हʠगे,
परȝतु अपनी चंगाई को ɓाʂ करǻ जसेै कɃ ये तेरे दासो के हाथʠ के नीचे से
िनकलते हǾ यीशु मसीह के नाम के ʀारा, आमीन।
399 अब—अब हम करǻगे, इस ओर वाले लोग बठेै रहǻगे, जब इस ओर के
लोग आते हǾ। और तब इस ओर वाले लोग वापस चले जायेगे, और दसूरी है
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तरफ के…अब, आप मǻ से कुछ भाई यहां पर ह,ै जो खड़े हʠगे। मǾ िवȫ वास
करता हू,ं यहां पर आप लोग सेवकगण ह,ै आप सब वहां पर हǾ।

डॉȊटर भाई नेड कहां पर ह?ै Ȋया आप ɓाथȁना पिंɝ मǻ आ रहे हǾ?
भाई नेड [भाई नेड इवसȁन कहते हǾ, “जी हां, मǾ िकसी के Ǻलए खड़ा
हू।ं”—सȣपा।] ठीक ह,ै भाई नेड। ठीक ह।ै जसेै िक आपके Ǻलए ɓाथȁना
हो जाती है तो पिंɝ मǻ आ जाए।
400 अब इȝहǻ इस और होने दे, एक Ȉण के Ǻलए बस बठेै रहे, और मǾ इस
ओर ले लूगंा, तब, तब हम आएंगे और बीच वाले गǺलयारे को लǻगे और इस
ओर से भेज दǻगे। तब इधर से लेते हǾ और उȝहǻ इधर से होते हुए भेजते हǾ
और हम हर एक के Ǻलए ɓाथȁना करǻगे।
401 मǾ भाई टेडी से कहने जा रहा हू…ंवह कहां ह?ै [भाई टेडी एरनलड़
कहते ह,ै “यहां पर।”—सȣपा।] ठीक ह।ै मǾ चाहता हूं िक आप बजाये,
“वह महान वधै अब समीप ह।ै” और ȟयानो बजाने वाले जहां भी हǾ, यिद
आप चाहǻ तो, उनके साथ रहे।
402 सुिनए आप को वह समय याद है जहां से बजाया जा रहा था एक छोटे
लड़के को ɓचार मचं पर लाया गया था? वह छोटी एिमश लड़कɃ बजा रही
थी “वह महान वɿै अब समीप ह।ै” उसके लबें वाले काले बाल थे, या—
या हȧके भूरे बाल बȥȧक एक मनोनाईट या एक एिमश लड़कɃ, अपना ʹसर
पीछे िकए हुये।
403 और पिवɑ आșमा ने छोटे लड़के पर ɓभाव डाला, बस हाथʠ को रखने
के ʀारा; अपने परैʠ से अपािहज। और मेरी बाहʠ मǻ से कूद गया और ɓचार
मचं पर दौड़ गया। उसकɃ माँ उठ खड़ी हुयी, और पीछे कɃ ओर से िगर
गयी; मǾ समझता हँू, वह मनोनाईट थी।
404 और आșमा ने इस मनोनाईट लड़कɃ को ɓभािवत िकया था रिमश
उसको, वह वो जो भी थी। उनके िपता और वे वहां बठेै थे अपने मनोनाईट
कपड़े पहने, मनोनाईट के समान या यह जो भी था और वह ȟयानो से कूद
कर खड़ी हो गयी अपने हाथो को ऊपर हवा मǻ िकये। और उसके सुंदर
बाल फ़ैल गये और वह ȭवगȁ दतू सी िदखी। आșमा मǻ गाना आरभं कर
िदया; और उसने यह िकया और ȟयानो लगातार बजता रहा, “वह महान
वɿै अब समीप है वह हमददȁ यीशु।”
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405 यहां हर कोई खड़ा था, हजारʠ, उन ȭवर कंुʹजयʠ को ऊपर नीचे होते
हुये देख रहे थे, “वह महान वɿै अब समीप है सहानुभू˃त वाला यीशु।” लोग
पिहये वाली कुʷसयʠ से, खाटो से, ȭटेचरʠ से खड़े हो कर चलने लगे।
406 वही ɓभु यीशु ठीक यहाँ पर ह,ै इस ɓातः िबȧकुल वसैा ही जसैा उस
समय था। बस अब िवȫ वास करǻ।

उस गाने को बजाये, यिद आप चाहǻ, वह महान वɿै ।
अब हर कोई ɓाथȁना करǻ।
उȝहǻ कमरे मǻ से िनकलने दे, इधर नीचे कɃ ओर आये, और ठीक

अपने बठैने के ȭथान पर या आप जहां भी जाना चाहे, जसैा भी राȭता
बने। Ȋया आप पीछे इसे ȭपʊ सुन पा रहे हǾ? ठीक ह।ै इसǺलए पीछे सीधे
अपने ȭथान पर जाये, तब हम खड़े हʠगे।
407 अब सुिनये। जबिक इन लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना कɃ जा रही ह,ै आप
इनके Ǻलए ɓाथȁना करǻ। तब जब आपके Ǻलये ɓाथȁना हो वे आपके Ǻलए
ɓाथȁना करǻगे।

अब, आप सेवक जण जो यहाँ ह,ै खड़े हो जाये। और मǾ चाहता हँू िक
आप हाथʠ को इन पर रखे जसेै-जसेै वे आते हǾ।
408 अब, हर कोई जो ʹसरो को झुकाये हुये हǾ, और अपने ʹसरʠ को झुकाये
रखǻ। ɓाथȁना करते रहǻ। और जब आप पास से हो कर िनकलते हǾ तब रखǻ…
आपके ऊपर हाथʠ को रखǻ। ȭमरण रहे, िक यह परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा है जो
उसकɃ पुȭतक के भेदो को ɓकट करता ह,ै मनुȬय के ʗदय के भेदो को।
वह परमेȫ वर ह,ै जो इसकɃ पुिʊ करगेा, यिद आप इसका िवȫ वास करǻगे।
समझे? अब हर कोई ɓाथȁना मǻ रहे।

अब आप सेवक भाईयʠ यहाँ खड़े हो जाये, यिद आप चाहǻ।
ठीक ह,ै हम अपने ʹसरो को झुकाये।

409 अब ɓभु यीशु जसेै िक यह लोग आते हǾ, होने पाये सवȁशिɝमान कɃ
सामथȁ इनके िवʉासʠ को तुरतं जागृत कर दǻ, जसेै िक ये यहाँ से िनकलने
को ह,ै सब यीशु के नाम मǻ।
410 अब ठीक ह,ै अब पिंɝ इस ओर से आरभं हो। हर एक से पूछे, उन पर
हाथ रखे, आप सेवक लोग जसेै िक वे िनकलते हǾ।
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411 [भाई ɕȝहम और सेवक ɓाथȁना करना आरभं करते है और ɓाथȁना
पिंɝ मǻ आने वाले हर एक हाथ पर रखते हǾ, ȟयानो पर िनरतंर बजता ह,ै
वह महान वɿै—सȣपा।]

ɓभु यीशु के नाम मǻ!
मǾ अपने हाथʠ को ɓभु यीशु के नाम मǻ रखता हँू, मेरे भाई।
ɓभु यीशु के नाम मǻ!
परमेȫ वर, मेरी बहन रोसेला को ɓदान करǻ, यीशु के नाम मǻ
यीशु मसीह के नाम मǻ!
यीशु मसीह के नाम मǻ!

412 आप Ȝयान रखे रहे, जब तक पिंɝ समाʂ नहɀ होती।
ɓभु यीशु के नाम मǻ!…?…
ȭमरण रखे, वह नɗ ह,ै नɗता से आता ह।ै

413 [यहाँ भाई ɕȝहम के शȡद साफ नहɀ है इसǺलए छापने के Ǻलए पयाȁʂ
नहɀ है िक उसके Ȋया िवचार हǾ ɓाथȁना पिंɝ बराबर चलती है 6 िमनट
और 25 सेकंड।—सȣपा।]
414 [टेप पर खाली ȭथान। िबली पॉल फोन पर आ कर कहते हǾ, “Ȋया
आप लोग थोड़ा सा पीछे हो जायेगे कृपया? आप लोग जो यहां गǺलयारे
मǻ खड़े हǾ गǺलयारे से पीछे कɃ ओर चले जाये? पीछे कɃ ओर चलते रहǻ
कृपया करके। धȝयवाद। आप लोग जो बीच के गǺलयारे मǻ ह,ै Ȋया आप
भी पलट कर जायेगे?”—सȣपा।]
415 [भाई ɕȝहम के शȡद टुकड़ʠ मǻ केवल सुन पढ़ रहे हǾ, और छपने के
Ǻलए ɓाʂ नहɀ है िक पूरे िवचार Ȋया ह।ै ɓाथȁना पिंɝ 2 िमनट 20 सेकंड
िनरतंर चलती ह।ै—सȣपा।]

यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ कर,े भाई।
अपनी चंगाई ɓाʂ कर,े भाई िमचेल।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, भाई।
यीशु मसीह से अपने चंगाई ɓाʂ कर,े बहन।
यीशु मसीह से चंगाई ɓाʂ कर,े बहन।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ।
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यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, बहन।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ कर,े भाई।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ कर,े बहन
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, बहन।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ कर,े भाई।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ कर,े भाई।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ कर,े भाई।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ कर,े बहन।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ कर,े बहन।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, मेरे भाई।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ कर,े बहन
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, बहन।
चंगाई ɓाʂ करǻ, मेरे भाई।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ कर,े भाई।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, भाई
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ कर,े भाई।
अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ।
यीशु मसीह से चंगाई ɓाʂ करǻ, बहन।
चंगाई ɓाʂ करǻ, बहन।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, बहन।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, बहन।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, भाई।
अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, मेरी बहन।
चंगाई ɓाʂ कर,े भाई।
चंगाई ɓाʂ कर,े बहन…?…
चंगाई ɓाʂ करे बहन…?…
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अपनी चंगाई ɓाʂ कर,े भाई।
अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ।
अपनी चंगाई ɓाʂ कर,े भाई…?…
अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, बहन…?…
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ।
अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ।
चंगाई ɓाʂ करǻ, बहन…?…यीशु मसीह से
चंगाई ɓाʂ करǻ।
चंगाई ɓाʂ करǻ…?…
यीशु मसीह से चंगाई ɓाʂ करǻ, मेरे भाई।
चंगाई ɓाʂ करǻ।
चंगाई ɓाʂ करǻ, मेरी बहन…?…
यीशु मसीह के नाम मǻ चंगाई ɓाʂ करǻ।
यीशु मसीह के नाम मे चंगाई ɓाʂ करǻ। आमीन।
चंगाई ɓाʂ करǻ।
चंगाई ɓाʂ करǻ।
अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ।
अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ।

416 [भाई िबली पॉल ɕȝहम माइɌोफोन पर आ कर कहते हǾ, “कोई और
ɓाथȁना कɃ पिंɝ मǻ आना चाहता ह?ै कृपया Ȋया आप आयेगे। यिद कोई भी
ɓाथȁना पिंɝ मǻ आना चाहता ह,ै Ȋया आप आयेगे कृपा करके।”—सȣपा।]

यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, मेरे भाई।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, बहन।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, भाई।

417 बहन वुड, यीशु मसीह के हाथ से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ।
अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ…?…
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चंगाई ɓाʂ करǻ…?…
418 यीशु मसीह के हाथ के ʀारा चंगाई ɓाʂ कर,े बहन रोबरसन।

यीशु मसीह के हाथ से, चंगाई ɓाʂ करǻ मेरे भाई।
चंगाई ɓाʂ करे बहन…?…यीशु मसीह के हाथ से।
यीशु मसीह के नाम से अपने चंगाई ɓाʂ करǻ।
यीशु मसीह के नाम मǻ इसे चंगा करǻ।
चंगाई ɓाʂ करǻ, बहन…?…
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, पुɑ।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, बहन।
यीशु मसीह के नाम से अपनी चंगाई ɓाʂ कर,े भाई
भाई िवरȔस यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, भाई।
यीशु मसीह से अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, बहन।
चंगाई ɓाʂ करǻ, भाई…?…
भाई यीशु मसीह के नाम से, ɓाʂ कर…े?…
यीशु मसीह के नाम से…?…
यीशु मसीह के नाम से…?…
हमारे ɓभु यीशु मसीह के नाम मǻ, अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ।
भाई यीशु मसीह के नाम मǻ अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, मेरे भाई।
यीशु मसीह के नाम मǻ…?…
भाई यीशु मसीह के नाम मǻ अपनी चंगाई ɓाʂ करǻ, मेरी बहन।
यीशु मसीह के नाम मǻ…?…

419 [भाई िबली पॉल ɕȝहम माइɌोफोन पर आते हǾ और कहते हǾ, “Ȋया
केवल इतने ही ɓाथȁना करवाना चाहते थे, अब।”—सȣपा।]
420 [भाई ली वायल भाई ɕȝहम से बात करते हǾ।—सȣपा।] होने पाये ɓभु
यीशु का हाथ आपको ɓदान करǻ, भाई वायल यह िनवेदन आपके िɓय जन
के Ǻलए, यीशु नाम मǻ।
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421 [भाई िबली पॉल भाई ɕȝहम से बात करते हǾ।—सȣपा।] िबली पॉल
ʹजतने ɓाथȁना पɑ आपने िदये हǾ, अब अपनी चंगाई यीशु मसीह के नाम मǻ
ɓाʂ करǻ।

वह महान वधै अब समीप ह,ै
सहानुभू˃त वाला यीशु,
वह उदास ʗदय से बात कर आनिंदत करता ह,ै
ओह, यीशु कɃ आवाज सुने।

सब िमलकर:
सराप के गीत मǻ सबसे मीठा नाम,
सबसे मीठा नाम मरण हार जुबान पर,
सबसे मीठा गीत जो कभी गाया गया,

422 परमेȫ वर, इस िɓय छोटे जोड़े पर जो इस संसार मǻ लाये गए हǾ, उनमǻ
से एक…?…होने पाये वे अपने िनवेदन को ɓाʂ करǻ, ɓभु, यीशु मसीह
के नाम मǻ।
423 …?…यीशु मसीह के, होने पाये हमारे बहन का Ȫयिɝ जो ठीक इस
समय उसके िवचारʠ मǻ ह,ै होने पाये परमेȫ वर कɃ सामथȁ उस िनवेदन के
साथ जाये। होने पाये वह छूट जाये ɓभु, इसे ɓदान करǻ। आमीन।
424 ɓभु परमेȫ वर यीशु नाम मǻ इस मनुȬय के िनवेदन को ȭवीकार कर ले।
मǾ इसके Ǻलए ɓाथȁना करता हँू, ɓभु अपनी ɓाथȁना के साथ। आमीन।
425 ओह, Ȋया यह शानदार नहɀ ह!ै [सभा आनदं करती है और “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] मǾ िवȫ वास करता हँू यिद हर Ȫयिɝ जो यहाँ आया
ह,ै इस ɓातः इस आʆयȁजनक अʺभषेक कɃ अधीनता मǻ, मǾ—मǾ िवȫ वास
करता हँू, यिद आप जरा करǻगे…अब ऊपर िकसी महान िकसी चीज़ के
Ǻलए ना ताके। बस ȭमरण रखǻ िवȫ वास कɃ साधारण बात उसने Ȋया
ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
426 अब आईये हम एक साथ िमल कर कहǻ। हम [सभा कहती हǾ “हम।”—
सȣपा।] नहɀ देखते [“नहɀ देखते।”] िकसी बड़ी चीज के Ǻलए [“िकसी
बड़ी चीज के Ǻलये।”] परȝतु यीशु के नाम मǻ [“परȝतु यीशु के नाम मǻ।”]
हम उसकɃ ɓ˃तȉा ɓाʂ करते हǾ [“हम उसकɃ ɓ˃तȉा ɓाʂ करते हǾ।”]
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427 यह तय हो गया इसने इसे कर िदया [सभा कहती ह,ै “आमीन” और
जोर से आनदं करती ह।ै—सȣपा।] आमीन! परमेȫ वर आपको आशीष
दे! 
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